12. Dvayatanupassanasuttavannana 


Evam me sutanti dvayatānupassanāsuttam. Kā uppatti? Imassa 
suttassa attajjhāsayato uppatti. Attajjhāsayena hi bhagavā imam suttam 
desesi. Ayamettha sankhepo, vitthāro panassa atthavaņņanāyameva āvi 
bhavissati. Tattha evam me sutantiādīni vuttanayāneva. Pubbārāmeti 
sāvatthinagarassa puratthimadisayam arame. Migāramātu pasadeti 
ettha visakha upāsikā attano sasurena migarena setthinā mātutthāne 
thapitattā "migāramātā'ti vuccāti. Tāya migāramātuyā 
navakotiagghanakam mahālatāpiļandhanam vissajjetvā kārāpito pāsādo 
hetthā ca upari ca pañca pañca gabbhasatāni katva sahassakūtāgāragabbho, 
so "*migāramātupāsādo "ti vuccati. Tasmim migāramātu pāsāde. 


Tena kho pana samayena bhagavāti yam samayam bhagavā 
savatthim nissāya pubbarame migāramātu pasade viharāti, tena samayena. 
Tadahuposatheti tasmim ahu uposathe, uposathadivaseti vuttam hoti. 
Pannaraseti idam uposathaggahaņena 
sampattāvasesuposathapatikkhepavacanam. Puņņāya  puņņamāya 
rattiyāti pannarasadivasattā divasagaņanāya abbhādiupakkilesavirahattā 
rattiguņasampattiyā ca puņņattā puņņāya, paripuņņacandattā punnamaya 
ca rattiyā. Bhikkhusanghaparivutoti bhikkhusanghena parivuto. 
Abbhokāse nisinno hotīti migāramātu ratanapāsādapariveņe abbhokāse 
upari appaticchanne okase paññattavarabuddhasane nisinno hoti. 
Tuņhībhūtam tuņhībhūtanti atīva tuņhībhūtam, yato yato va 
anuviloketi, tato tato tunhibhutam, tuņhībhūtam vacaya, puna 
tuņhībhūtam kayena  Bhikkhusangham  anuviloketvat tam 
parivāretvā nisinnam anekasahassabhikkhuparimāņam tunhibhutam 
tuņhībhūtam bhikkhusangham “ettaka cettha sotapanna, ettaka 
sakadāgāmino, ettakā anāgāmino ettakā āraddhavipassakā 
kalyāņaputhujjanā, imassa bhikkhusanghassa kīdisī dhammadesana 
sappāyā”ti sappayadhammadesanaparicchedanattham ito cito ca viloketvā. 


Ye te, bhikkhave, kusalā dhammāti ye te arogyatthena 
anavajjatthena itthaphalatthena kosallasambhūtatthena ca kusala 
sattatimsabodhipakkhiyadhammā, tajjotakā va pariyatidhamma. Ariyā 
niyyānikā sambodhagāminoti upagantabbatthena ariya, lokato 
niyyānatthena niyyānikā, sambodhasankhātam arahattam gamanatthena 
sambodhagāmino. Tesam vo bhikkhave...pe... savanāya, tesam 
bhikkhave kusalānam...pe... sambodhagāmīnam kā upanisā, kim kāraņam, 
kim payojanam tumhākam savanāya, kimattham tumhe te dhamme 
suņāthāti vuttam hot. Yāvadeva dvayatānam dhammānam 


yathābhūtam ñanayati ettha yāvadevāti 
paricchedāvadhāraņavacanam. Dve avayavā etesanti dvayā, dvayā eva 
dvayata, tesam dvayatānam. "Dvayāna”ntipi pātho. Yathābhūtam 
ñanayati aviparītafiāņāya. Kim vuttam hoti? Yadetam 
lokiyalokuttarādibhedena dvidhā vavatthitānam dhammānam 
vipassanāsankhātam yathabhutañanam, etadatthāya na ito bhiyyoti, 
savanena hi ettakam hoti, taduttari visesādhigamo bhāvanāyāti. Kiñca 
dvayatam vadethāti ettha pana sace, vo bhikkhave, siyā, kiñca tumhe, 
bhante, dvayatam vadethāti ayamadhippāyo. Padattho pana "kiūca 
dvayatābhāvam vadethā' ti. 


(1) Tato bhagavā dvayatam dassento “idam dukkha”nti 
evamadimaha. Tattha dvayatānam catusaccadhammānam “idam dukkham, 
ayam dukkhasamudayo”ti evam lokiyassa ekassa avayavassa sahetukassa 
va dukkhassa dassanena ayam ekānupassanā, itarā lokuttarassa 
dutiyassa  avayavassa  saupāyassa va nirodhassa dassanena 
dutiyanupassana. Pathama cettha tatiyacatutthavisuddhīhi hoti, dutiya 
paūcamavisuddhiyā. Evam samma dvayatānupassinoti  Imina 
vuttanayena samma dvayadhamme anupassantassa satlya avIppavasena 
appamattassa, kāyikacetasikavīriyātāpena atapino kaye ca jīvite ca 
nirapekkhatta, pahitattassa. Pātikankhanti icchitabbam. Dittheva 
dhamme aññati asmimyeva attabhave arahattam. Sati va upadisese 
anāgāmitāti "upādisesa”nti punabbhavavasena 
upādātabbakkhandhasesam vuccati, tasmim va sat anāgāmibhāvo 
patikankhoti  dasseti.  Tattha kiūcāpi hetthimaphalānipi evam 
dvayatānupassinova honti, uparimaphalesu pana ussāham janento 
evamāha. 


Idamavocātiādi sangītikārānam vacanam. Tattha idanti "ye te, 
bhikkhave”tiadivuttanidassanam. Etani  idāni "ye dukkha”nti 
evamadivattabbagathabandhanidassanam. Ima ca gatha 
catusaccadipakatta vuttatthadīpikā eva, evam santepi gāthārucikānam 
pacchā āgatānam pubbe vuttam asamatthatāya anuggahetvā "idāni yadi 
vadeyya sundara”nti ākankhantānam vikkhittacittānaūca atthāya vutta. 
Visesatthadīpikā vat avipassake vipassake ca dassetvā tesam 
vattavivattadassanato, tasmā visesatthadassanatthameva vuttā. Esa nayo 
ito parampi gāthāvacanesu. 


730. Tattha yattha cāti nibbānam dasseti. Nibbāne hi dukkham 
sabbaso uparujjhati, sabbappakaram uparujjhati, sahetukam uparuJJhat, 
asesañca uparujjhati. Tañca magganti tañca atthangikam maggam. 


731-3. Cetovimuttihīnā te, atho paññavimuttiyat ettha 
arahattaphalasamādhi ragaviraga cetovimuttil, arahattaphalapañña 
avijjāvirāgā panūāvimūuttīti veditabbā. Taņhācaritena vā 
appanājhānabalena kilese vikkhambhetvā adhigatam arahattaphalam 
rāgavirāgā cetovimutti, ditthicaritena upacārajjhānamattam nibbattetvā 
vipassitvā  adhigatam arahattaphalam avijjāvirāgā  paūīnāvimutti. 
Anagamiphalam va kāmarāgam sandhāya rāgavirāgā cetovimutti, 
arahattaphalam sabbappakārato avijjāvirāgā panūāvimtttīti. 
Antakiriyāyāti vattadukkhassa antakaranatthaya.  Jātijarūpagāti 
jātijaram upagatā, jātijarāya va upagatā, na parimuccanti jātijarāyāti evam 
veditabbā. Sesamettha ādito pabhuti pākatameva. Gāthāpariyosāne ca 
satthimattā bhikkhū tam desanam uggahetvā vipassitvā tasmimyeva āsane 
arahattam pāpuņimsu. Yathā cettha, evam sabbavāresu. 


(2) Ato eva bhagavā “siya aññenapl pariyāyenā”tiādinā nayena 
nānappakārato dvayatānupassanam āha. Tattha dutiyavāre 
upadhipaccayāti  sāsavakammapaccayā. Sāsavakammaūhi idha 
“upadhr”ti adhippetam. Asesaviraganirodhati asesam virāgena nirodhā, 
asesaviragasankhata va nirodhā. 


734. Upadhinidānāti kammapaccayā. Dukkhassa 
jātippabhavānupassīti  vattadukkhassa  jātikāraņam  "upadhī ti 
anupassanto. Sesamettha pākatameva. Evam ayampi vāro cattāri saccāni 
dīpetvā arahattanikūteneva vutto. Yathā cayam, evam sabbavara. 


(3) Tattha tatiyavāre avijjāpaccayāti 
bhavagāmikammasambhāraavijjāpaccayā. Dukkham pana sabbattha 
vattadukkhameva. 


735. Jātimaraņasamsāranti khandhanibbattim jātim 
khandhabhedam maraņam khandhapatipātim samsāraūca. Vajantīti 
gacchanti upenti. Ithabhavaññathabhavanti imam manussabhāvam ito 
avasesaañfanikayabhavañca. Gatīti paccayabhavo. 


736. Avijjā hayanti avijjā hi ayam. Vijjāgatā ca ye sattāti ye ca 


arahattamaggavijjāya kilese vijjhitvā gatā khīņāsavasattā. 
Sesamuttānatthameva. 
(4) Catutthavāre sankhārapaccayāti 


puññapuññaneñJabhisankharapaccaya. 


738-9. Etamādīnavam ñatvati yadidam dukkham sankharapaccaya, 
etam  adInavani ñatva Sabbasankhārasamathāti  sabbesam 
vuttappakārānam sankhārānam magsañanena samathā, upahatataya 
phalasamatthatāyāti  vuttam hot. Saññanant  kāmasannādīnam 
maggeneva  uparodhanā. Etam ñatva  yathātathanti etam 
dukkhakkhayam avipartam ñatva. Sammaddasāti sammādassanā. 
SammadaññayatIi sankhatam aniccādito, asankhatañca niccadito ñatva. 
Mārasamyoganti tebhumakavattam. Sesamuttanatthameva. 


(5) Pañcamavare viññanapaccayati 
kammasahaJataabhIsankharaviññanapaccaya. 


741. Nicchātoti nittaņho. Parinibbutoti kilesaparinibbānena 
parinibbuto hoti. Sesam pākatameva. 


(6) Chatthavāre phassapaccayati 
abhisankharaviññanasampayuttaphassapaccayal attho. Evam ettha 
padapatipātiyā vattabbāni nāmarūpasaļāyatanāni avatvā phasso vutto. Tāni 
hi rūpamissakattā kammasampayuttāneva na honti, idañca vattadukkham 
kammato vā sambhaveyya kammasampayuttadhammato vāti. 


742-3. Bhavasotānusārinanti taņhānusārinam. Pariññayati tīhi 
ratāti phalasamapattivasena nibbāne ratā.  Phassābhisamayāti 
phassanirodhā. Sesam pākatameva. 


(7) Sattamavāre vedanāpaccayāti kammasampayuttavedanāpaccayā. 


744-5. Adukkhamasukham sahati adukkhamasukhena saha. Etam 
dukkhanti ñatvanati etam sabbam vedayitam "dukkhakāraņa”nti ñatva, 
viparinamatthitiaññanadukkhatahi va dukkham ñatva. Mosadhammanti 
nassanadhammam.  Palokinanti jarāmaraņehi palujjanadhammam. 
Phussa phussāti udayabbayañanena phusitvā phusitvā. Vayam 
passanti ante bhangameva passanto. Evam tattha vijānatīti evam ta 
vedanā vijānāti, tattha va dukkhabhāvam vijānāti. Vedanānam khayati 
tato param magsgañanena kammasampayuttānam vedanānam khaya. 
Sesamuttanameva. 


(8) Atthamavare taņhāpaccayāti kammasambharatanhapaccaya. 


747. EtamadInavam ñatva, tanham dukkhassa sambhavanti 
etam dukkhassa sambhavam tanhaya ādīnavam ñatva. Sesamuttānameva. 


(9) Navamavāre upādānapaccayāti 
kammasambhāraupādānapaccayā. 


748-9. Bhavoti vipākabhavo khandhapātubhāvo. Bhūto dukkhanti 
bhūto sambhūto vattadukkham nigacchati. Jātassa maraņanti yatrāpi 
“bhuto sukham nigacchatī”ti bālā maññanti, tatrāpi dukkhameva dassento 
aha — "jātassa maranam hotī ti. Dutiyagathaya yojanā — aniecādīhi 
sammadaññaya paņditā upadanakkhaya jātikkhayam nibbānam abhiññaya 
na gacchanti punabbhavanti. 


(10) Dasamavāre ārambhapaccayāti 
kammasampayuttavīriyapaccayā. 


751. Anārambhe vimuttinoti anārambhe nibbāne vimuttassa. 
Sesamuttānameva. 


(11) Ekādasamavāre aharapaccayati kammasampayuttaharapaccaya. 
Aparo nayo — catubbidha sattā rūpūpagā, vedanūpagā, saññupaga, 
sankhārūpagāti. Tattha ekādasavidhāya kāmadhātuyā sattā rūpūpagā 
kabaļīkārāhārasevanato. Rūpadhātuyā  sattā aññatra  asannehi 
vedanūpagā phassāhārasevanato. Hetthā tividhāya arūpadhātuyā sattā 
saññupaga  sañfñabhinibbattamanosañcetanaharasevanato.  Bhavagge 
satta sankhārūpagā sankharabhInibbattaviññanaharasevanatoti. Evampi 
yam kiñci dukkham sambhoti, sabbam aharapaccayati veditabbam. 


755. Ārogyanti nibbanam. Sankhāya sevīti cattāro paccaye 
paccavekkhitvā sevamāno, “bpañcakkhandha dvādasāyatanāni 
atthārasadhātuyo”ti evam va lokam sankhāya "aniccam dukkham anattā”ti 
ñanena sevamano. Dhammatthoti catusaccadhamme thito. Sankhyam 
nopetīti “devo ti va “manusso ti va adikam sankhyam na gacchaH. 
Sesamuttānameva. 


(12) Dvādasamavāre 1ñjItapaccayati 
taņhāmānaditthikammakilesainjitesu yato kutoci 
kammasambhārifijitapaccayā. 


757. Ejam vossajjāti taņham cajitvā. Sankhāre uparundhiyāti 
kammam kammasampayutte ca sankhāre nirodhetvā. Sesamuttānameva. 


(13) Terasamavāre nissitassa calitanti tanhaya taņhāditthimānehi va 
khandhe nissitassa sīhasutte (sam. ni. 3.78) devānam viya bhayacalanam 
hoti. Sesamuttānameva. 


(14) Cuddasamavare rūpehīti rūpabhavehi rūpasamāpattīhi va. 
Arūpāti arūpabhavā arūpasamāpattiyo vā. Nirodhoti nibbānam. 


761. Maccuhāyinoti maraņamaccu kilesamaccu 
devaputtamaccuhayIno, tividhampi tam maccum hitva gāminoti vuttam 
hoti. Sesamuttanameva. 


(15) Pannarasamavare yanti nāmarūpam sandhāyāha. Tañhi lokena 
dhuvasubhasukhattavasena “idam sacca”nti upanijjhāyitam 
ditthamālokitam. Tadamariyānanti idam ariyānam, 
anunāsikaikāralopam katvā vuttam. Etam musāti etam dhuvādivasena 
gahitampi musā, na tādisam hotīti. Puna yanti nibbānam sandhāyāha. 
Tañhi lokena rūpavedanādīnamabhāvato “idam musa natthi kiūcī”ti 
upanijjhāyitam. Tadamariyānam etam saccanti tam idam ariyānam 
etam nikkilesasankhātā subhabhāvā, pavattidukkhapatipakkhasankhātā 
sukhabhāvā, accantasantisankhātā niccabhava ca anapagamanena 
paramatthato "sacca”nti yathabhutam sammappaññaya sudittham. 


762-3. Anattani attamāninti anattani namarupe attamānim. Idam 
saccanti maññatiIti idam nāmarūpam dhuvādivasena "sacca”nti maññati. 
Yena yena hīti yena yena rupe va vedanaya va “mama rupam, mama 
vedanā tiādinā nayena maññanil Tato tanti tato manūitākārā tam 
nāmarūpam hoti aññatha. Kim kāraņam? Tañhi tassa musā hoti, 
yasmā tam yathāmaūnitākārā musā hoti, tasmā aññatha hotīti attho. 
Kasmā pana musā hotīti? Mosadhammaūhi ittaram, yasmā yam 
ittaram parittapaceupatthānam, tam mosadhammam nassanadhammam 
hoti, tatharupañca nāmarūpanti. Saccābhisamayāti saccāvabodhā. 
Sesamuttānameva. 


(16) Soļasamavāre yanti chabbidhamitthārammaņam sandhāyāha. 
Tañhi lokena salabhamacchamakkatādīhi padīpabaļisalepādayo viya “idam 
sukha”nti upanijjhāyitam. Tadamariyanam etam dukkhanti tam idam 
ariyanam “kama hi citrā madhurā manoramā, virūparūpena mathenti 
citta ntiādinā (su. ni. 50; cūļani. khaggavisāņasuttaniddesa 136) nayena 
“etam dukkha”nti yathabhutam sammappaññaya sudittham. Puna yanti 
nibbānameva sandhayaha. Tañhi lokena kamagunabhava “dukkha”nti 
upanijjhāyitam. Tadamariyānanti tam idam ariyānam 


paramatthasukhato “etam sukha”nti yathābhūtam sammappaññaya 
sudittham. 


765-6. Kevalāti anavasesā. Itthāti icechitā patthitā. Kantāti piyā. 
Manāpāti manavuddhikarā. Yāvatatthīti vuccatīti yāvatā ete cha 
ārammaņā atthīti vuccanti. Vacanabyattayo veditabbo. Ete voti ettha voti 
nipātamattam. 


767-8. Sukhanti ditthamariyehi, sakkāyassuparodhananti 
*sukha”miti ariyehi paūcakkhandhanirodho dittho, nibbānanti vuttam hoti. 
Paccanīkamidam hotiti patilomamidam dassanam hoti. Passatanti 
passantānam, paņditānanti vuttam hot. Yam pareti ettha yanti 
vatthukāme sandhāyāha. Puna yam pareti ettha nibbānam. 


769-71. Passāti sotāram ālapati. Dhammanti nibbanadhammam. 
Sampamūļhetthaviddasūti  sampamūļhā ettha aviddasu bālā. 
Kimkāraņam sampamūļhā? Nivutānam tamo hoti , andhakāro 
apassatam, bālānam avijjāya nivutānam otthatānam andhabhāvakaraņo 
tamo hoti, yena nibbānadhammam datthum na sakkonti. Satañca 
vivatjam hoti, āloko  passatāmivāti satañca  sappurisānam 
paññadassanena passatam ālokova vivatam hoti nibbānam. Santike na 
vijānanti, maga  dhammassakovidāti yam  attano sarīre 
tacapañcakamattam paricchinditvā anantarameva adhigantabbato, attano 
khandhanam va nirodhamattato santike nibbānam, tam evam santike 
santampi na vijānanti magabhūtā janā maggamaggadhammassa 
saccadhammassa va akovida, sabbathā bhavarāga...pe... susambudho. 
Tattha māradheyyānupannethīti tebhūmakavattam anupannehi. 


772. Pacchimagāthāya sambandho “evam asusambudham ko nu 
aññatra mariyehī”ti. Tassattho — thapetva ariye ko nu añño 
nibbānapadam jānitum arahati, yam padam catutthena ariyamaggena 
sammadaññaya anantarameva anasava hutva kilesaparinibbānena 
parinibbanti, sammadaññaya va anasava hutva ante anupadisesaya 
nibbānadhātuyā parinibbantīti arahattanikūtena desanam nitthāpesi. 


Attamanāti tutthamanā. Abhinandunti abhinandimsu. Imasmiñca 
pana  veyyākaraņasminti  imasmim solasame veyyakarane. 
Bhaññamaneti bhaņiyamāne. Sesam pākatameva. 


Evam sabbesupi soļasasu veyyākaraņesu satthimatte satthimatte katvā 
satthiadhikānam navannam bhikkhusatānam anupādāya āsavehi cittāni 


vimuccimsu, solasakkhattum cattāri cattāri katvā catusatthi saccānettha 
veneyyavasena nānappakārato desitānīti. 


Paramatthajotikāya khuddaka-atthakathāya 
Suttanipāta-atthakathāya dvayatānupassanāsuttavaņņanā 
Nitthittā. 
Nitthito ca tatiyo vaggo atthavannananayato, namena 


Mahāvaggoti. 


PHĀN CÂU VĂN TRÍCH DĀN: 


Evam me sutanti dvayatanupassanasuttam : Gọi là “Tôi đã nghe 
như vây” tức là Kinh Tùy Quán Hai Khía Cạnh. 


Kā uppatti? Imassa suttassa attajjhasayato uppatti : Phát sanh 
trong trường hợp nào? Đối với Kinh này, phát sanh lên từ sự cố ý sắp đặt 
của chính mình. 


Attajjhāsayena hi bhagava imam suttam desesi : Quả nhiên là như 
vậy, Đức Thế Tôn đã tuyên thuyết về Kinh này do chính sự cố ý sắp đạt của 
chính mình. 


Ayamettha sankhepo, vitthāro panassa atthavannanayameva āvi 
bhavissati : Ơ đây, điều đó chỉ là tóm gọn, phần chi tiết sẽ được trở nên rõ 
ràng hơn chính với việc nương vào sự giải thích chỉ tiết của Bài Kinh. 


Tattha evam me sutantiādīni vuttanayāneva : O đây, với việc khởi 


đầu rằng “Tôi đã nghe như vây” tức là nương theo cách đã đề cập đến. 


Pubbarameti sāvatthinagarassa puratthimadisayam ārāme : GỌI 
là "Trong Đông Phương Tự” tức là trong ngôi chùa nām ở Hướng Đông 
của Kinh Thành Sāvatthī. 


Migaramatu pasadeti ettha visakha upasika attano sasurena 
migārena setthina mātutthāne thapitattā “migaramata”ti vuccati 
: GỌI là “Tại tòa lâu đài của Mẹ Miraga” tức là ở đây, Cận Sự Nữ 
Visakha với trạng thái đã được ban tặng vào địa vị là người Mẹ bởi cha 
chồng của chính mình Trưởng Giả Migara, nên được gọi là “Mẹ của 
Migara”. 


Taya migāramātuyā navakotiagghanakam mahālatāpiļandhanam 
vissajjetvā kārāpito pāsādo hetthā ca upari ca paūca paūca 
gabbhasatāni katvā sahassakūtāgāragabbho, so 
*migāramātupāsādo”ti vuccati : Sau khi bỏ ra món đại trang sức có trị 
giá lên đến chín mươi triệu đồng tiền vàng từ Mẹ của Migāra đó, tòa lâu đài 
đã cho kiến tạo có một ngàn căn phòng nhỏ sau khi làm năm trăm căn 
phòng bên trên và năm trăm căn phòng bên dưới, và tòa lâu đài đó được gọi 
là “Tòa lâu đài của Mẹ Migara”. 


Tasmim migāramātu pāsāde : Chính là trong tòa lâu đài của Mẹ 
Migara. 


Tena kho pana samayena bhagavati yam samayam bhagava 
savatthim nissaya pubbarame migaramatu pasade viharati, tena 
samayena: Gọi là “Thế rôi, lúc bấy giờ, Đức Thế Tôn...” tức là vào 
chính lúc nào Đức Thế Tôn trú tại tòa lâu đài của Migara trong Đông 
Phương Tự gần Kinh Thanh Sāvatthī, thì chính vào lúc bấy giờ. 


Tadahuposatheti tasmim ahu uposathe, uposathadivaseti vuttam 
hoti : Gọi là “Nhằm ngày Uposatha” tức là trong ngày Uposatha đó, 
cũng được gọi là ngày trai giới Uposatha. 


Pannaraseti idam uposathaggahaņena 
sampattavasesuposathapatikkhepavacanam : Gọi là “Trong ngày 
thứ mười lām” tức điều này lā lời nói diễn tả ngày Trai Giới vẫn còn được 
thành tựu bằng việc thọ trì những học giới. 


Punnaya puņņamāya rattiyāti pannarasadivasatta 
divasagananaya abbhadiupakkilesavirahatta 


rattiguņasampattiyā ca puņņattā puņņāya, paripuņņacandattā 
punnamaya ca rattiyā : Gọi là “Trong đêm trăng tròn vāng vāc” tức 
là với trạng thái trong ngày mười lăm là bằng sự tính toán ban ngày, với 
trạng thái vắng mặt những bon nho chẳng hạn như những đám mây là bằng 
sự thành tựu những đức tính trong buổi tối và với trạng thái tròn đầy là 
bằng sự tròn văng vặc, và với trạng thái viên mãn của mặt trăng chính là với 
đêm trăng tròn vằng vặc. 


Bhikkhusanghaparivutoti bhikkhusanghena parivuto : Gọi là “Đã 
được Hội Chúng Ty Khưu vây quanh” tức là đã được vây quanh bởi 
Hội Chúng Tỳ Khưu. 


Abbhokāse nisinno hotīti migāramātu ratanapāsādapariveņe 
abbhokāse upari appaticchanne okāse paññattavarabuddhasane 
nisinno hoti : Gọi là “Ngôi ngoài trời” tức là dā ngồi trên chổ ngồi của 
Đức Phật đã được soạn sẵn trong khoản trống không hề có sự che đậy nào 
dưới bầu trời trong khoản sân của Tòa Lâu Đài bằng Châu Báu của Mẹ 
Migara. 


Tuņhībhūtam tuņhībhūtanti atīva tuņhībhūtam, yato yato va 
anuviloketi, tato tato tuņhībhūtam, tuņhībhūtam vācāya, puna 


tuņhībhūtam kāyena : Gọi là “Hoàn toàn im lặng” tức là cực kỳ im 
lặng, hoặc là Ngài nhìn chung quanh đến nơi nào, thì từ nơi đó đều im lặng, 
đối với lời nói cũng im lặng, lại nữa đối với thân cũng có sy im lặng. 


Bhikkhusangham anuviloketvāti tam parivāretvā nisinnam 
anekasahassabhikkhuparimāņam tuņhībhūtam tunhibhutam 
bhikkhusangham “ettaka ettha sotāpannā, ettaka sakadāgāmino, 
ettaka anāgāmino ettakā āraddhavipassakā kalyanaputhujjana, 
imassa bhikkhusanghassa kīdisī dhammadesanā sappāyā”ti 
sappāyadhammadesanāparicchedanattham ito cito ca viloketva : 
Gọi là “Đã nhìn quanh vē Hội Chúng Ty Khưu” tức lā sau khi dā nhìn 
chung quanh về Hội Chúng Tỳ Khưu đang ngồi ước chừng hơn cả một ngàn 
Ty Khưu hoàn toàn im lặng đó, Ngài suy nghĩ rằng “Tại nơi đây, rất nhiều lā 
những Bậc Dự Lưu, rất nhiều là những Bậc Thất Lai, rất nhiều là những Bậc 
Bất Lai, rất nhiều là những Phàm Phu Hiền Thiện là những người chuyên 
cần quán chiếu, Pháp thoại thích thích hợp nào dành cho Hội Chúng Tỳ 
Khưu này nhỉ?”, sau khi đã quan sát khắp nơi với mục đích ước lượng về 
Pháp Thoại thích hợp. 


Ye te, bhikkhave, kusalā dhammāti ye te arogyatthena 
anavajjatthena itthaphalatthena kosallasambhūtatthena ca 
kusalā sattatimsabodhipakkhiyadhammā, tajjotakā vā 
pariyattidhammā : Gọi là “Này Chư Ty Khưu! Những điêu nào, mà 
những điều ấy là Pháp Thiện” tức là những điều nào mà những điều đó 
là Thiện với ý nghĩa Vô Bịnh, với ý nghĩa Vô Tội, với ý nghĩa có kết quả an 
lạc và với ý nghĩa được phát sanh từ sự thiện xảo, là Ba Mươi Bảy Pháp hổ 
trợ Giác Ngộ hoặc là sự tỏa sáng của Pháp Học. 


Ariya niyyanika sambodhagaminoti upagantabbatthena ariya, 
lokato niyyanatthena niyyanika, sambodhasankhatam 
arahattam gamanatthena sambodhagāmino : Gọi là “Cao thượng, 
làm cho thoát khỏi, dẫn đến Giác Ngộ” tức là Cao thượng với ý nghĩa 
cần phải tiếp cận nắm bắt, làm cho thoát khỏi với ý nghĩa giải thoát khỏi từ 
thế gian, dẫn đến Giác Ngộ với ý nghĩa tiến trình chứng đạt Quả VỊ A La 
Hán hay còn gọi là sự Giác Ngộ. 


Tesam vo bhikkhave...pe... savanaya, tesam bhikkhave 
kusalānam...pe... sambodhagāmīnam kā upanisā, kim kāraņam, 
kim payojanam tumhākam savanaya, kimattham tumhe te 
dhamme sunathati vuttam hoti : Gọi là “Này Chư Ty Khưu! Với 
việc lắng nghe của các con về những...(trùng)...điêu ấy” tức lā 


những nguyên nhân nào? Những lý do nào? Những sự gợi ý nào đối với sự 
lắng nghe của các con về những Thiện Pháp... (trùng)... dẫn đến Giác Ngộ 
đó, cũng còn được nói là Các con lắng nghe Giáo Pháp đó với mục đích gì? 


Yāvadeva dvayatanam dhammānam yathābhūtam iiāņāyāti ettha 
yāvadevāti paricchedavadharanavacanam : Gọi lā “Với sự hiểu 
biết như thật đối với hai khía cạnh Pháp càng nhiều càng tốt” tức 
là ở đây gọi là “Càng nhiêu càng tốt” tức là lời nói nhấn mạnh về sự ước 
lượng. 


Dve avayava etesanti dvayā, dvaya eva dvayata, tesam 
dvayatanam : Hai khía cạnh tức là điều đó có hai thành phần riêng biệt, 
hai khía cạnh cũng chính là hai phạm trù, là đối với hai phạm trù của 
những điều đó. 


“Dvayana”ntipi patho : Cũng có văn bản ghi rằng “Dvayana”. 


Yathābhūtam iiāņāyāti aviparItañanaya : Gọi là “Với sự hiểu biết 
như thật” tức là với sự hiểu biết rõ ràng. 


Kim vuttam hoti? Yadetam lokiyalokuttaradibhedena dvidha 
vavatthitanam dhammanam vipassanasankhatam 
vathabhutañanam., etadatthāya na ito bhiyyoti, savanena hi 
ettakam hoti, taduttari visesadhigamo bhavanayati : Tại sao đã 
được nói đến như vậy? Sự hiểu biết như thật nào hay còn gọi là Minh Sát 
đối với sự định nghĩa các Pháp, điều đó gồm có hai phần được chia ra là 
Hiệp Thế và Siêu Thế, chỉ với mục đích bấy nhiêu và kể từ đó về sau không 
có sự lập đi lập lại, quả thật vậy đối với sự lắng nghe là cũng đã quá nhiều, 
và sự đắc chứng riêng biệt chính là đối với sự tu tiến vượt qua khỏi sự hiểu 
biết đó. 


Kiūca dvayatam vadethāti ettha pana sace, vo bhikkhave, siya, 
kiñca tumhe, bhante, dvayatam vadethāti ayamadhippayo : Gọi là 
“Các Ngài nói như thế nào là Hai Khía Cạnh?” chủ ý của điều này là 
“Lại nữa, này Chư Tỳ Khưu, nếu như ở đấy, có thể người đó hỏi rằng Bạch 
Các Ngài, các Ngài nói như thế nào là Hai Khía Cạnh?” 


Padattho pana “kiñca dvayatabhavam vadethā”ti : Lại nữa, ý nghĩa 
của câu đó cũng là “Các Ngài nói về sự hiện hữu của Hai Khía Cạnh nào?” 


Tato bhagava dvayatam dassento “idam dukkha”nti 
evamādimāha : Liền sau đó, Đức Thế Tôn trong khi chỉ ra cho thấy Hai 
Khía Cạnh, Ngài đã bắt đầu nói như vầy “Đây là Khổ”. 


Tattha dvayatānam catusaccadhammanam “idam dukkham, 
ayam dukkhasamudayo”ti evam lokiyassa ekassa avayavassa 
sahetukassa vā dukkhassa dassanena ayam ekānupassanā, itarā 
lokuttarassa dutiyassa avayavassa saupāyassa vā nirodhassa 
dassanena dutiyānupassanā : O đây, trong Pháp Tứ Đế đối với Hai 
Khía Cạnh là “Đây là Khổ, đây là nhân sanh Khổ”, như vậy là đối với phạm 
trù thứ nhất thuộc về Hiệp Thế và nguyên nhân của chính mình hoặc với 
việc chỉ ra cho thấy đối với Khổ, đây chính là Tùy Quán Thứ Nhất, những 
điều khác là đối với phạm trù thứ hai thuộc về Siêu Thế và phương pháp 
của chính mình hoặc là với việc chỉ ra cho thấy đối với Sự Tịch Diệt chính là 
Tùy Quán Thứ Hai. 


Pathama  cettha tatiyacatutthavisuddhihi hoti,  dutiya 
paūcamavisuddhiyā : Và ở đây, điều đầu tiên chính là với Sự Thanh Tịnh 
Thứ Ba và Thứ Tư, điều thứ hai chính là Sự Thanh Tịnh Thứ Năm. 


Evam samma dvayatānupassinoti iminā vuttanayena samma 
dvayadhamme anupassantassa satiyā avippavāsena 
appamattassa, kāyikacetasikavīriyātāpena ātāpino kāye ca jīvite 
ca nirapekkhattā, pahitattassa : Gọi là “Dành cho người Tùy Quán 
Hai Khía Cạnh chân chánh như vậy” tức là đối với việc đang chân 
chánh Tùy Quán trong cặp đôi Pháp nương theo phương pháp đã được đề 
cập đến này, bằng sự chú tâm với Niệm là đối với sự cẩn trọng, với sự 
nhiệt tâm tĩnh tấn thuộc về Thân và Tâm là đối với người Nhiệt Tâm, 
với trạng thái không quan tâm đến bản thân và ngay cả mạng sống là đối 
với sự siêng năng sốt sắng. 


Patikankhanti icchitabbam : Gọi là “Được chờ đợi” tức là nên mong 
mỗi. 


Dittheva dhamme aññati asmimyeva attabhave arahattam : Gọi 
là “Sự hiểu biết hoàn toàn ngay trong đời sống hiện tại” tức là chính 
với trạng thái giải thoát hoàn toàn của chính bản thân mình. 


Sati vā upādisese anagamitati “upadisesa”*nti punabbhavavasena 
upadatabbakkhandhasesam vuccati, tasmim vā sati 
anāgāmibhāvo patikankhoti dasseti : Gọi là “Hoặc nếu như còn du 
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sót thì cũng chính là phẩm vi Bất Lai” tức là nương vào việc còn phải 
sanh trở lại nên gọi là “Còn dư sót”, cũng được gọi là còn lại cần phải nương 
tựa vào với các Uān, hoặc chính vì thế nên Ngài chỉ ra cho thấy rằng Việc 
được chờ chính là sự trở thành Bậc Thánh Bất Lai. 


Tattha kiūcāpi hetthimaphalānipi evam dvayatanupassinova 
honti, uparimaphalesu pana ussāham janento evamāha : O đây, 
nếu như với những Quả VỊ Bậc Thấp nào bằng chính việc Tùy Quán Hai 
Khía Cạnh như vậy, trong khi làm cho phát sanh lên sự nỗ lực đối với 
những Quá VỊ Bậc Cao, Ngài đã nói như vậy. 


Idamavocātiādi sangītikārānam vacanam : Gọi là “Đã nói lên điều 
này” tức là lời nói của những Nhà Kết Tập Phật Ngôn. 

Tattha idanti *ye te, bhikkhave”tiādivuttanidassanam : O đây, gọi 
lā “Điêu nāy” tức lā so sánh với điều đã được nói rằng “Này Chư Tỳ Khưu! 
Những điều nào mà điều đó”. 


Etanti idāni “ve dukkha”nti 
evamādivattabbagāthābandhanidassanam : Giờ đây, gọi là “Điều 
đó” tức là so sánh liên hệ đến kệ ngôn cần được nói đến được bắt đầu như 
vầy “Những Ai...Kh6”. 


Imā ca gāthā catusaccadīpakattā vuttatthadīpikā eva, evam 
santepi gāthārucikānam paccha agatanam pubbe vuttam 
asamatthataya anuggahetvā “idani yadi vadeyya sundara”nti 
ākankhantānam vikkhittacittanañca atthaya vutta: Và với tính chất 
minh giải về Tứ Đế những kệ ngôn này chính là những ngọn đèn giải thích 
điều đã được nói đến, như vậy dẫu đang có sự hiện hữu, trong sự ảnh hưởng 
của những kệ ngôn, đối với việc đã đi đến sau, với tính chất không khéo léo 
sau khi không học tập với những điều đã nói trước kia rằng “Dù vậy, giờ đây 
cần phải nói về những điều tốt đẹp” rồi đã nói với ý nghĩa tâm tư phóng dật 
và mong mõi. 


Visesatthadīpikā vati avipassake vipassake ca dassetvā tesam 
vattavivattadassanato, tasmā visesatthadassanatthameva vutta : 
Và những ngọn đèn có ý nghĩa khác nhau nên sau khi chỉ ra cho thấy về 
những người có Minh Sát và những người không có Minh Sát, từ việc chỉ ra 
cho thấy sự luân hồi hay không luân hồi của những người đó, chính vì thế 
nên đã được đề cập đến với mục đích chỉ ra cho thấy được những ý nghĩa 
khác nhau. 


Esa nayo ito parampi gāthāvacanesu : Kể từ bây giờ trở về sau, 
phương pháp đó, là trong cách nói của những kệ ngôn khác. 


Tattha yattha cãti nibbānam dasseti : O đây, gọi là “Và nơi nào” tức 
là Ngài chỉ ra cho thấy Niết Bàn. 


Nibbane hi dukkham sabbaso uparujjhati, sabbappakāram 
uparujjhati, sahetukam uparujjhati, asesañca uparujjhati : Quả 
thật như vậy, trong Niết Bàn tất cả những sự khổ đau bị tiêu diệt, tất cả các 
thể loại bị tiêu diệt, điều hữu nhân bị tiêu diệt và tiêu diệt không còn dư sót. 


Tañca magganti tañca atthangikam maggam: Gọi là “Con đường 
đó” tức lā Đạo Lộ gôm có Tám Chi Phần đó. 


Cetovimuttihīnā te, atho paññavimuttiyati ettha 
arahattaphalasamādhi rāgavirāgā cetovimutti, 
arahattaphalapañña avijjāvirāgā paññavimuttiti veditabbā : Gọi lā 
“Những người đó, Tâm Giải Thoát thấp kém, và cũng vậy đối với 
Tuệ Giải Thoát” tức là ở đây cần phải hiểu rằng Định trong Tâm Quả A La 
Hán, hoàn toàn thoát ra khỏi những Tham Ái chính là Tâm Giải Thoát, Tuệ 
trong Tâm Quả A La Hán, hoàn toàn thoát ra khỏi sự Vô Minh chính là Tuệ 
Giải Thoát. 


Taņhācaritena vā appanajhanabalena kilese vikkhambhetva 
adhigatam arahattaphalam rāgavirāgā cetovimulti, 
ditthicaritena upacārajjhānamattam nibbattetvā vipassitva 
adhigatam arahattaphalam avijjāvirāgā paññävimutti : Hoặc đối 
với những khuynh hướng thuộc về Ái Dục, sau khi đã loại bỏ những Kiết Sử 
Phiên Não bằng mãnh lực chuyên chú trong Thiền Định đã đạt đến Quả VỊ 
A La Hán, sự hoàn toàn thoát ra khỏi những Tham Ái chính là Tâm Giải 
Thoát, đối với những khuynh hướng thuộc về Kiến, sau khi làm cho khởi 
sanh trong khoản Cận Định, đã Minh Sát rồi đạt đến Quả VỊ A La Hán, việc 
hoàn toàn thoát ra khỏi sự Vô Minh chính là Tuệ Giải Thoát. 


Anāgāmiphalam vã kamaragam sandhaya  rāgavirāgā 
cetovimutti,  arahattaphalam sabbappakarato avijjaviraga 
paññāvimuttīti : Hoặc là liên hệ đến Dục Tham và Quả VỊ Bất Lai, sự 
hoàn toàn thoát khỏi những Tham Ái đó chính là Tâm Giải Thoát, Quả Vị A 
La Hán từ tất cả các phương pháp, sự hoàn toàn thoát khỏi VO Minh chính 
là Tuệ Giải Thoát. 


Antakiriyayati vattadukkhassa antakaranatthaya : Gọi là “Thực 
hiện việc chấm dứt” tức là mục đích thực hiện việc chấm dứt đối với sự 
đau khổ luân hồi. 


Jātijarūpagāti jātijaram upagata, jātijarāya va upagatā, na parimuccanti 
jātijarāyāti evam veditabbā : Gọi là “Đi đến Sanh Già” tức lā chịu bị 
Sanh Già, hoặc là tiến lại gần đối với Sanh Già, cũng nên hiểu bằng cách 
như vầy những người đó không thoát khỏi đối với Sanh Giā. 


Sesamettha ādito pabhuti pākatameva : O đây, những điều còn lại từ 
lúc bắt đầu trở đi thì cũng đã quá rõ ràng. 


Gāthāpariyosāne ca satthimattā bhikkhu tam desanam 
uggahetvā vipassitva tasmimyeva āsane arahattam pāpuņimsu : 
Chấm dūt những kệ ngôn này, Sáu Mươi VỊ Tỳ Khưu sau khi học tập vē 
Pháp Thoại đó, đã Minh Sát và chính ngay lúc đó, đã chứng đắc Quả VỊ A La 
Hán tại chổ ngồi. 


Yathā cettha, evam sabbavaresu : Và tương tự ở đây, trong tất cả 
những đoạn khác cũng như vậy. 


Ato eva bhagavā “siya aññenapi pariyāyenā”tiādinā nayena 
nānappakārato dvayatanupassanam aha : Vì thế, từ nhiều phương 
pháp khác nhau, Đức Thế Tôn đã nói vē Tùy Quán Hai Khía Cạnh bằng cách 
bắt đầu rằng “Có thể bằng nhiều phương pháp khác nhau”. 


Tattha dutiyavāre upadhipaccayäti sāsavakammapaccayā : O đây, 
trong đoạn thứ hai, gọi là “Do duyên bởi Sanh Y” tức là do duyên bởi 
Nghiệp Hữu Lậu. 


Sasavakammañhi idha *upadhī”ti adhippetam : Quả thật vậy, 
Nghiệp Hữu Lậu trong đời này còn có ý nghĩa là “Sanh Y”. 


Asesaviraganirodhati asesam viragena nirodha, 
asesaviragasankhata va nirodhā : Gọi là “Sự đoạn tận thoát 
khỏi hoàn toàn những Tham Ái không còn dư sót” tức là sự tận diệt 
bằng việc thoát khói những Tham Ai không còn chút dư sót nào, hoặc sự 
diệt tắt được nhìn nhận là thoát khỏi hoàn toàn những Tham Ái không có 
dư sót. 


Upadhinidanati kammapaccayā : Gọi là “Nương vào Sanh Y” tức là 
do duyên Nghiệp. 


Dukkhassa jātippabhavānupassīti vattadukkhassa jatikaranam 
*upadhī”ti anupassanto : Gọi là “Bậc Tùy Quán nguốn gốc Sanh 


của Khổ Đau” tức là trong khi Tùy Quán về “Sanh Y” là nguyên nhân lên 
của sự Khổ Đau luân hồi. 


Sesamettha pākatameva : O đây những điều còn lại cũng quá rõ ràng. 


Evam ayampi vāro cattāri saccāni dīpetvā arahattanikūteneva 
vutto : Như vậy, đối với đoạn này, sau khi giải thích về Tứ Bē, dā đề cập 
đến đỉnh cao là Quả VỊ A La Hán. 


Yathā cāyam, evam sabbavārā : Và điều này cũng tương tự, tất cả 
những đoạn như vậy. 


Tattha tatiyavare avijjāpaccayāti 
bhavagāmikammasambhāraavijjāpaccayā : O đây, trong phần thứ 
ba, gọi là “Do duyên Vô Minh” tức là do duyên Vô Minh nên tích trữ 
Nghiệp dẫn đến các Sanh Hữu. 


Dukkham pana sabbattha vattadukkhameva : Lại nữa, sự khổ đau 
trong tất cả khắp mọi nơi chính là sự khổ đau của sanh tử luân hồi. 


Jātimaraņasamsāranti khandhanibbattim jātim 
khandhabhedam maraņam khandhapatipatim samsarañca : Goi 
là “Dòng Luân Hồi Sanh Tử” tức là sự sanh chính lā sự xuất hiện của các 
Uān, sự chết chính là sự tiêu hoại của các Uān và dòng luân hồi tức là sự 
diễn tiến liên tiếp của các Uẩn. 

Vajantīti gacchanti upenti : Gọi là “Những ai lưu chuyển” tức là 
những ai đi đến, những ai di tới. 


Itthabhavaññathabhavanti imam manussabhāvam ito 
avasesaaññanikayabhavañca : Gọi là “Sanh Hữu này rôi Sanh 
Hữu khác” tức là từ sanh hữu nhân loại này cho đến Sanh Hữu của những 
nhóm chúng sanh khác còn lại. 


Gatīti paccayabhāvo : Gọi là “Sanh Thú” tức là do Duyên Hữu. 


Avijjā hāyanti avijja hi ayam : Gọi là “Vô Minh này quả thật” tức là 
quả thật chính Vô Minh này. 


Vijjagata ca ye sattāti ye ca arahattamaggavijjāya kilese vijjhitvā 
gatā khīņāsavasattā: Goi lā "Nhūng chūng sanh nāo dat dēn 
Minh” tức là sau khi đã xuyên thủng những Kiēt Sử Phiên Não, những 
chúng sanh nào đạt đến bằng Minh trong Tâm A La Hán Đạo chính là 
Chúng Sanh Lậu Tận. 


Sesamuttanatthameva : Những câu còn lại ý nghĩa cũng quá ro ràng. 


Catutthavare sankharapaccayati 
puññapuññaneñjabhisankharapaccaya : Trong phần thứ tư, gọi là 
“Do Duyên Hành” tức là do duyên Phúc Hành, Phi Phúc Hành và Bất 
Động Hành. 


Etamādīnavam ñatvati yadidam dukkham sankharapaccaya, 
etam adimnavantiñatva  : Gọi là “Sau khi biết được những điều 
bất lợi đó” tức là cụ thể những khổ đau do duyên bởi các Hành, sau khi đã 
biết được rằng những điều đó chính là điều bất lợi. 


Sabbasankharasamathati sabbesam vuttappakaranam 
sankharanam maggañanena samatha, upahatataya 
phalasamatthatāyāti vuttam hoti : Gọi là “Tất cả các Hành khi dā 
được vắng lặng” tức là sự vắng lặng trong tất cả các phương pháp đã đề 
cập đến đối với các Hành bằng Trí Đạo. 


Saññananti kamasaññadinam maggeneva uparodhana : Gọi là 
“Đối với Tưởng” tức là sự phá hủy chăng hạn như Dục Tưởng bằng Tâm 
Đạo. 


Etam ñatva yathātathanti etam dukkhakkhayam aviparItam 
ñatva : Gọi là “Sau khi biết được điêu đó y như thật” tức là sau khi 
biết được sự đoạn tận khổ đó một cách rõ ràng chắc chắn. 


Sammaddasāti sammadassana : Gọi là “Đã thấy chân chánh” tức là 
sự nhìn thấy đúng đắn. 


Sammadaññaya tỉ sankhatam aniccadito, asankhatañca 
niccādito ñatvä : Gọi là “Hiểu biết chân chánh” tức là sau khi khi biết 
rõ Chư Hành là Vô Thường, Vô Hành là Thường. 


Mārasamyoganti tebhumakavattam : Gọi là “Kết Phược Ma” tức lā 
sự luân hồi trong Tam GIới. 


Sesamuttanatthameva : Những câu còn lại, ý nghĩa của đã rõ ràng. 


Pañcamavare viññanapaccayati 
kammasahajataabhisankharaviññanapaccaya : Trong phần thứ 
năm, gọi là “Do Duyên Thức” tức là do Duyên Thức Thắng Hành đồng 
sanh với Nghiệp. 


Nicchatoti nittaņho : Gọi là “Không mong mối” tức là không có ái dục. 


Parinibbutoti kilesaparinibbānena parInibbuto hoti : Gọi là “Được hoàn 
toàn tịch tịnh” tức là sự tịch tịnh với sự giải thoát khỏi những Kiết Sử 
Phiēn Não. 


Chatthavare phassapaccayati 
abhisankharaviññanasampayuttaphassapaccayati attho : Trong 
phần thứ sáu, gọi là “Do Duyên Xúc” nghĩa là do duyên Xúc tương ưng 
với Thức Thắng Hành. 


Evam ettha padapatipātiyā vattabbani nāmarūpasaļāyatanāni 
avatva phasso vutto : Như vậy ở đây, đã không đề cập đến đối Danh Sắc 
và Nhập cần phải đề cập đến theo tuần tự liên tiếp theo câu chữ mà chỉ đề 
cập đến Xúc. 


Tāni hi rūpamissakattā kammasampayuttāneva na honti, idañca 
vattadukkham kammato va sambhaveyya 
kammasampayuttadhammato vati : Quả thật vậy, đối với điều đó 
trạng thái lān lộn Sāc Pháp nên không phải bằng sự Tương Ưng với Nghiệp, 
và sự đau khổ luân hồi này cần phải hiện hữu từ Nghiệp hoặc từ các Pháp 
tương ưng với Nghiệp. 

Bhavasotānusārinanti tanhanusarinam : Gọi là “Những người 


xuôi theo dòng Sanh Hiu” tức là đối với những người còn xuôi theo Ái 
Dục. 


Pariññayati tīhi pariññahi parijānitvā : Gọi là “Với sự Đạt Tri” tức 
là sau khi hiểu biết chắc chắn với ba sự Đạt Tri. 


Aññayati arahattamaggapaññaya ñatva : Gọi là “Với Trí” tức là sau 
khi hiểu biết bằng Tuệ trong Tâm A La Hán Đạo. 


Upasame ratati phalasamāpattivasena nibbāne ratā : Gọi là “Vui 
thích trong yên tịnh” tức là vui thích trong trạng thái Niết Bàn do nương 
vào Thiền Quả. 


Phassābhisamayāti phassanirodhā : Gọi là “Lĩnh hội các Xúc” tức là 
sự đoạn diệt các Xúc. 


Sesam pākatameva : Còn lại cũng đã quá rõ ràng. 


Sattamavare vedanapaccaya tỉ kammasampayuttavedanapaccaya 
: Trong phần thứ bảy, gọi là “Do Duyên Thọ” tức là do duyên Thọ tương 
ưng với Nghiệp. 


Adukkhamasukham sahati adukkhamasukhena saha : Gọi là “Với 
Không Khổ Không Lạc” tức là cùng chung với không khổ không lạc. 


Etam  dukkhanti ñatvanat etam sabbam vedayitam 
*dukkhakāraņa”nti ñatva, vipariaamatthitiaññanadukkhatahi va 
dukkham iiatvā : Gọi là “Đối với việc sau khi biết rằng điều đó là 
đau khổ” tức là sau khi biết được rằng tất cả những cảm thọ đó đều là 
“nguyên nhân của khổ đau”, hoặc là sau khi biết đau khổ với trạng thái khổ 
đau vì không biết được về sự đình trụ hay thay đổi. 


Mosadhammanti nassanadhammam : Gọi là “Pháp giả tạo” tức là 
pháp phải chịu sự diệt vong. 


Palokinanti jarāmaraņehi palujjanadhammam : Gọi là “Thường 
hay tan vỡ” tức là pháp có sự vỡ vụn bởi Già và Chết. 


Phussa phussati udayabbayañanena phusitva phusitva : Gọi là 
“Sau mỗi Xúc” tức là sau mỗi lần xúc chạm bằng Trí Sanh Diệt. 


Vayam passanti ante bhangameva passanto : Gọi là “Thấy biến 
diệt” tức là trong khi thấy đối với sự vở tan tại điểm cuối cùng. 


Evam tattha vijānatīti evam ta vedanā vijanati, tattha va 
dukkhabhāvam vijanati : Gọi là “Nhận thức được như vậy” tức là VỊ 
ấy hiểu thấu được những cảm thọ đó như vậy, hoặc là tại chính nơi đó, vị ấy 
hiểu thấu sự hiện hữu những đau khổ. 


Vedananam khayati tato param maggañanena 
kammasampayuttānam vedananam khaya : Gọi là “Đoạn diệt của 
Thọ” tức là vượt qua khỏi đó, là sự đoạn tận của các cảm thọ tương ưng với 
Nghiệp bằng Trí Đạo. 


Sesamuttānameva : Còn lại, cũng đã quá rõ ràng. 


Atthamavāre taņhāpaccayāti kammasambhārataņhāpaccayā 
Trong phần thứ tám, gọi là “Do Duyên Ái” tức là do duyên Ái nên tích trữ 
Nghiệp. 


Etamādīnavam ñatva, tanham dukkhassa sambhavanti etam 
dukkhassa sambhavam tanhãya ādīnavam ñatva  : Gọi là “Sau khi biết 
được những điêu bất lợi đó, Ái Dục sanh lên những sự khổ đau” 
tức là sau khi biết được những điều bất lợi với những Ái Dục khởi sanh lên 
đối với sự đau khổ đó. 


Navamavare upadanapaccaya tỉ 
kammasambhāraupādānapaccayā : Trong phần thứ chín, gọi là “Do 
Duyên Thủ” tức là do duyên thủ nên tích trữ các Nghiệp. 


Bhavoti vipākabhavo khandhapātubhāvo : Gọi là “Hữu” tức là Hữu 
do quả dị thục, và sự xuất hiện của các Uān. 


Bhuto dukkhanti bhuto sambhuto vattadukkham nigacchati : Gọi 
là “Có trở thành...khổ dau” tức là có trở thành, có phát sanh nên hướng 
đến sự khổ đau của vòng luân hồi. 


Jātassa maraņanti yatrāpi “bhuto sukham nigacchatī”ti bālā 
maññanti tatrāpi dukkhameva dassento aha — “jãtassa 


maraņam hotī”ti : Gọi lā “Có cái chết đối với sự sanh ra” tức là cũng 
chính vì những kẻ ngu quan niệm rằng “Có sự trở thành nên hướng đến 
điều an lạc cho nên trong khi họn nhìn thấy đối với sự đau khổ thì lại nói 
rằng “Có sự chết đi của sự sanh ra”. 


Dutiyagāthāya yojanā — aniccadihi sammadaññaya pandita 
upadanakkhaya jatikkhayam nibbānam abhiññaya na gacchanti 
punabbhavanti : Liên kết đối với hai kệ ngôn — Những Bậc Hiền Trí với 
sự nhận thức chân chánh chẳng hạn như về Vô Thường, đoạn tận những 
chấp thủ, với Thắng Trí vē Niết Bàn đoạn tận sự Sanh, những vị ấy không di 
đến trở lại đối với Hữu. 


Dasamavare arambhapaccaya tỉ 
kammasampayuttavīriyapaccayā : Trong phần thứ mười, gọi là “Do 
Duyên Khởi Xướng” tức là do duyên nõ lực tương ưng với các Nghiệp. 


Anarambhe vimuttinot anarambhe nibbāne vimuttassa. 
Sesamuttanameva : Gọi là “Không khởi xướng đối với người Giải 
Thoát” tức là trong sự tịch diệt, trong sự không khởi xướng đối với những 
Bậc Giải Thoát. Những điều còn lại cũng dā rõ ràng. 


Ekādasamavāre āhārapaccayāti kammasampayuttāhārapaccayā : 
Trong phần thứ mười một, gọi lā “Do Duyên Dưỡng Chất” tức là do 
duyên dưỡng chất tương ưng với Nghiệp. 


Aparo nayo — catubbidha sattā rūpūpagā, vedanupaga, 
saññupaga, sankhārūpagāti : Một cách khác nữa là — Chúng sanh có 
bốn loại, được duy trì từ Sāc, được duy trì từ Thọ, được duy trì từ Tưởng và 
được duy trì từ Thức. 


Tattha ckadasavidhaya kamadhatuya  sattā rupupaga 
kabaļīkārāhārasevanato : O đây, những chúng sanh thuộc về mười một 
cõi Dục Giới từ việc nương vào Đoàn Thực nên được duy trì từ Sắc. 


Rupadhatuya satta aññatra asaññchi vedanupaga 
phassāhārasevanato : Những chúng sanh ở Cdi Sắc Giới ngoại trừ chúng 
sanh Vô Tưởng từ việc nương vào Xúc Thực nên được duy trì từ Thọ. 


Hettha tividhaya arūpadhātuyā sattā saññupaga 
saññabhinibbattamanosañcetanaharasevanato : Những chúng sanh 
ở Ba Cči Vô Sắc Bậc Thấp từ việc nương vào Tư Niệm Thực đang phát khởi 
Tưởng nên được duy trì từ Tưởng. 


Bhavagge satta sankharupaga 
sankharabhinibbattaviññanaharasevanatoti : Những chúng sanh 
trong Cối Cao Tt Cùng (Cõi Phi Tưởng Phi Phi Tướng) từ việc nương vào 
Thức Thực đang phát khởi Hành nên được duy trì từ Hành. 


Evampi yam kiūci dukkham sambhoti, sabbam āhārapaccayāti 
veditabbam: Dāu như vậy, bất cứ khổ nào được phát sanh lên, cần phải 
hiểu rằng tất cả đều do duyên dưỡng chất. 


Ārogyanti nibbānam : Gọi là “Vô Bịnh” tức là Niết Bàn. 


Sankhāya sevīti cattāro paccaye paccavekkhitva sevamāno, 
“pañcakkhandha dvadasayatanani atthārasadhātuyo”ti evam vā 
lokam sankhaya “aniccam dukkham anattā”ti ñanena sevamāno 
: Gọi là “Đã suy xét, người thực hành...” tức là sau khi đã quán tưởng 
trong bốn món vật dụng, trong khi thực hành, hoặc đã quán xét về thế gian 
như vầy “Là Năm Uẩn, là Mười Hai Xứ, là Mười Tám Giới” rồi trong khi 
thực hành bằng Trí rằng “Là Vô Thường, là Khổ Não, là Vô Ngã”. 


Dhammatthoti catusaccadhamme thito : Gọi là “Trú Pháp” tức là an 
trú trong Pháp Tứ Đế. 


Sankhyam nopetīti *devo”ti va “manusso”t va adikam 
sankhyam na gacchati : Gọi là “Không rơi vào sự định đặt” tức là 


không rơi vào sự định đặt như là “Chư Thiên” hoặc là “Con Người” .v.v. 


Dvādasamavāre 1ñjitapaccayati 
tanhamanaditthikammakilesaiñjitesu yato kutoci 
kammasambhāriūjitapaccayā : Trong phần mười hai, gọi là "Do 
Duyên Giao Động” tức là do duyên giao động tích trữ với Nghiệp bởi cái 
gi, từ nơi đầu trong sự giao động của Ai. Mạn, Kiến, Nghiệp và những Kiết 
Sử Phiền Não. 


Ejam vossajjati tanham cajitva : Gọi là “Buông bỏ những dục 
vọng” tức là sau khi từ bỏ Ai Dục. 


Sankhare uparundhiyati kammam kammasampayutte ca 
sankhare nirodhetva : Gọi là “Ngăn chặn đối với các Hành” tức là 
sau khi làm cho tiêu diệt Nghiệp trong các Hành và trong những điều liên 
quan đến Nghiệp. 


Terasamavāre nissitassa calitanti taņhāya tanhaditthimanchi vā 
khandhe nissitassa sīhasutte (sam. ni. 3.78) devanam viya 
bhayacalanam hoti : Trong phần thứ mười ba, gọi lā “Sự khuấy động 
của người bị lệ thuộc” tức là bằng Ái, Kiến và Mạn của Ái Dục, hoặc là 
đối với người bị lệ thuộc trong các Uẩn giống như sự rúng động sợ hãi của 
Chư Thiên trong bài kinh Sư Tử (Sam.ni.3.78). 


Cuddasamavāre rūpehīti rūpabhavehi rūpasamāpattīhi vā : Trong 
phần thứ mưới bốn, gọi là “Đối với Sắc” tức là đối với Sắc Hữu hoặc lā đối 
với Thiền Sāc Giới. 


Arūpāti arūpabhavā arūpasamāpattiyo vã : Gọi là “Vô Sắc” tức là Vô 
Sắc Hữu hoặc Thiền Vô Sắc. 


Nirodhoti nibbānam : Gọi là “Sự đoạn diệt” tức là Niết Bàn. 


Maccuhayinoti maraņamaccu kilesamaccu 
devaputtamaccuhāyino, tividhampi tam maccum hitva gāminoti 
vuttam hoti : Gọi là “Bỏ Thân Chết lai sau lưng” tức là bỏ lại sau lưng 
Tử Thần Chết, Kiết Sử Thần Chết và Thiên Tử Thần Chết, cũng còn được 
nói là người rời đi sau khi vất bỏ Thần Chết với ba phần đó. 


Pannarasamaväre yanti nāmarūpam sandhayaha : Trong phần thứ 
mười lăm, gọi là “Điêu nào” tức là Ngài đã nói liên hệ đến Danh Sāc. 


Taūhi lokena dhuvasubhasukhattavasena “idam sacca”nti 
upanijjhayitam ditthamalokitam : Quả thật thế, do nương vào tính 
chất Thường, Tịnh và Lạc đối với thế gian, nên khi nhìn vē phía trước trong 
hiện tại, rồi suy nghĩ vē điều đó rằng “Điều này là Sự Thật”. 


Tadamariyananti idam ariyanam, anunasikaikaralopam katva 
vuttam : Gọi là “Điều đó, đối với những Bậc Thánh...” tức là từ Idam 
ariyānam, sau khi rút gọn âm mũi (m) nên đã nói như vậy. 


Etam musati etam dhuvadivasena gahitampi musa, na tadisam 
hotīti : Gọi là “Điêu này là xão trá” tức là đối với sự nắm giữ do nương 
vào sự Thường Còn, điều đó là xão trá là không giống như vậy. 

Puna yanti nibbanam sandhayaha : Lại nữa, gọi là “Điêu nào” tức lā 
Ngài đã nói liên hệ đến Niết Bàn. 

Taūhi lokena rūpavedanādīnamabhāvato “idam musā natthi 
kiūcī”ti upanijjhāyitam : Từ việc không hiện hữu nguồn cội Sāc hay Thọ 
đối với thế gian, vị ấy suy nghĩ về điều đó rằng “Điều này thật xão trá, 
không có bất cứ gì cả”. 


Tadamariyanam etam saccanti tam idam ariyānam etam 


nikkilesasankhātā subhabhāvā, 
pavattidukkhapatipakkhasankhātā sukhabhāvā, 
accantasantisankhātā niccabhāvā ca anapagamanena 


paramatthato  *sacca”nti  yathābhūtam sammappaññaya 
sudittham : Gọi là “Điêu đó đối với những Bậc Thánh Nhân, điều 
này là sự thật” tức là điều đó, đó là của Bậc Thánh Nhân, điều này trở nên 
Thanh Tịnh hay còn gọi là thoát khỏi những Kiết Sữ Phiên Não, điều này 
trở nên An Lạc hay còn gọi là kẻ thù của những sự khổ đau đang được diễn 
ra, trở nên Thường Còn hay còn gọi là có sự trường cữu, từ Ý Nghĩa Siêu Lý 
với việc không dời đổi vi ấy thấy rõ ràng bằng Trí Tuệ chân chân như thật 
rằng “Đây là Sự Thật”. 


Anattani attamaninti anattani namarupe attamanim : Gọi là 
“Hoan hỷ đối với Vô Ngã” tức là hoan hỷ đối với Vô Ngã trong Danh Sắc. 


Idam saccanti maññatiti idam nāmarūpam dhuvādivasena 
“sacca”nti maññati : Gọi lā “Người đó quan niệm rằng điều này là 
Sự Thật tức là do nương vào sự Trường còn của Danh Sắc người đó quan 
niệm rằng điều này là “Sự Thật”. 


Yena yena hīti yena yena rupe va vedanaya va “mama rūpam, 
mama vedanā”tiādinā nayena maññanti : Gọi là “Quả nhiên là đối 
với những điêu nào” tức là người đó quan niệm đối với bất kỳ điều nào 
cho dù trong Sắc hoặc trong Thọ bằng phương pháp cho rằng “Sắc là của 
Tôi, Thọ là của Tôi”. 


Tato tanti tato maññitakara tam nāmarūpam hoti aññatha : Gọi là 
“Liên sau đó, điều ấy” tức là liền sau với cách thức quan niệm ấy, Danh 
Sāc đó theo một cách khác rồi. 


Kim karanam? Taūhi tassa musa hoti, yasmā tam 
yathamaññitakara musā hoti, tasma aññatha hotīti attho : Với lý 
do gì? Quả thật điêu đó là xão trá của chính họ, nghĩa là chính vì cách 
thức quan niệm như vậy đó chính là điều xão trá, cho nên nó theo một cách 
khác. 


Kasmā pana musā hotīti? : Thế nhưng tại sao lại là điều xão trá? 


Mosadhammañhi ittaram, yasmā yam ittaram 
parittapaccupatthānam, tam mosadhammam nassanadhammam 
hoti, tatharupañca nāmarūpanti : Quả thật Pháp xão trá quá 
ngắn ngũi, chính vì điều ngắn ngũi nào chỉ xuất hiện quá it ôi, điều đó 
chính là Pháp Xão Trá hay là Pháp hư hại, cũng như thế ấy chính là Danh 
Sắc. 


Saccābhisamayāti saccavabodha : Gọi là “Lãnh hội sự Chân Thật” 
tức là Giác Ngộ các Đế. 


Soļasamavāre yanti chabbidhamittharammanam sandhayaha : 
Trong phần thứ mười sáu, gọi là “Điêu nào” tức là Ngài đã nói liên hệ đến 
sáu đối tượng cảnh hài lòng dễ chịu. 


Tañhi lokena salabhamacchamakkatadrhi padīpabaļisalepādayo 
viya “idam sukha”nti upanijjhāyitam : Quả thật vậy, bởi thế gian 
giống như ngọn đèn, lưỡi câu và sự tô màu đối với những con bướm dem, 
những con cá và những con khi vậy trong khi quan sát về điều đó thì cho 
rằng “Đây chính là An Lạc”. 


Tadamariyānam etam dukkhanti tam idam ariyānam “kama hi 
citrā madhurā manorama, virūparūpena mathenti citta”ntiadina 
(su. ni. 50; cūļani. khaggavisāņasuttaniddesa 136) nayena “etam 
dukkha”nti yathabhutam sammappaññaya sudittham : Gọi là 
“Điều đó đối với Bậc Thánh, thì đây là đau khổ” tức là điều này của 
Bậc Thánh là thấy rõ ràng điều đó bằng Trí Tuệ Chân Chánh như thật rằng 
“điều đó là Khổ” theo phương pháp “Bởi các Dục đa dạng ngọt thích ý, lay 
động tâm, nhiều hình thức khác nhauf(su. ni. 50; cūļani. 
khaggavisanasuttaniddesa 136). 
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Puna yanti nibbanameva sandhayaha : Lại nữa, gọi là “Điều đó” tức 
là Ngài đã noi liên hệ chính với Niết Bàn. 


Tañhi lokena kāmaguņābhāvā *dukkha”nti upanijjhayitam : Quả 
thật, việc hiện hữu Dục Trưởng Dưỡng đối với thế gian, đã suy xét điều đó 
chính là “Đau Khổ”. 


Tadamariyananti tam idam ariyānam paramatthasukhato “etam 
sukha”nti yathābhūtam sammappaññaya sudittham : Gọi là “Điêu 
đó đối với Bậc Thánh” tức là điều đó của Bậc Thánh là từ sự An Lạc Chân 
Thể tuyệt đối, là sự thấy rõ ràng với Trí Tuệ Chân Chánh như thật rằng 
“Điều đó là An Lạc”. 


Kevalati anavasesā : Gọi là "Tron vẹn” tức là không còn dư sót. 


Itthāti iechitā patthita : Gọi là “Dễ chịu” tức là đáng mong mối, đáng 
khao khát. 


Kantati piya : Gọi là “Khả ái” tức là đáng yêu. 
Manāpāti manavuddhikarā : Gọi là “Đáng mến” tức là đang làm phát 
triển trong Tâm ý. 


Yāvatatthīti vuccatīti yavata ete cha ārammaņā atthīti vuccanti : 
Gọi là “Nói lā thế cho đến khi còn hiện hữu” tức là được nói là như vậy 
cho đến khi nào sáu đối tượng cảnh đó còn hiện hữu. 


Vacanabyattayo veditabbo : Nên hiểu theo cách nói ngược. 


Ete voti ettha voti nipatamattam : Gọi là “Những điêu đó” ở đây chữ 
“Vo” chỉ là một phân từ bất biến. 


Sukhanti ditthamariyehi, sakkayassuparodhananti “sukha”miti 
ariyehi pañcakkhandhanirodho dittho, nibbānanti vuttam hoti : 
Gọi là “Với cái thấy của Bậc Thánh Nhân lā An Lạc, khi sự bám 
chấp vào thân này bị rụng vỡ” tức là việc đã nhìn thấy sự diệt tận Năm 
Uān đối với Bậc Thánh Nhân được cho là An Lạc, cũng còn được gọi là Niết 
Bàn. 


Paccanīkamidam hotīti patilomamidam dassanam hoti : Gọi là 
“Điều này là đối nghịch” tức là điều này được nhìn thấy đối chọi lại. 


Passatanti passantanam, panditananti vuttam hoti : Gọi là “Điêu 
thấy được” cũng được gọi là đối với việc đã nhìn thấy của Bậc Hiền Trí. 


Yam pareti ettha yanti vatthukame sandhayaha : Gọi là “Những 
điêu nào mà kẻ khác...” ở đây, gọi là “Những điêu nào” tức là Ngài đã 
nói liên hệ đến Vật Dục. 


Puna yam pareti ettha nibbanam : Lại nữa, gọi là “Những điều nào 
mà kẻ khác...” ở đây cũng chính là Niết Bàn. 


Passati sotaram alapati : Gọi là “Hãy nhìn xem” tức là trò chuyện với 
người đang lắng nghe. 


Dhammanti nibbānadhammam : Gọi là “Giáo Pháp” tức là Pháp Niết 
Bàn. 


Sampamulhetthaviddasuti sampamulha ettha aviddasu bālā : Gọi 
là “Tại nơi đây kẻ ngu si bối rối” tức là tại nơi đây, những kẻ ngu si, 
những kẻ ngu xuẩn bối rối. 


Kimkāraņam sampamūļhā? : Bối rối vì nguyên nhân gì? 


Nivutanam tamo hoti , andhakaro apassatam, balanam avijjāya 
nivutanam otthatanam andhabhavakarano tamo hoti, yena 
nibbanadhammam datthum na sakkonti : Là bóng tối dành cho 
kẻ bị che, là tối tắm cho người không thể thấy, là bóng tối tạo nên sự 
hiện hữu mù quáng với sự ngăn che dành cho những người bị ngăn che, với 
Vô Minh dành cho kẻ ngu, vì thế không thể nhìn thấy Pháp Niết Bàn. 


Satañca vivatam hoti, aloko passatamivati satañca sappurisanam 
paññadassanena passatam ālokova vivatam hoti nibbānam : Gọi 
là “Bậc Đức Hạnh, đó là sự mở toang, cũng giống như ánh sáng 


được nhìn thấy” tức là Bậc Đức Hạnh đã nhìn thấy với sự nhìn thấy bằng 
Trí Tuệ của Bậc Chân Nhân là Niết Bàn giống như bầu trời được mở toang. 


Santike na vijananti, magā dhammassakovidāti yam attano 
sarīre  tacapaūcakamattam  paricchinditvā  anantarameva 
adhigantabbato, attano khandhānam vā nirodhamattato santike 


nibbanam, tam evam santike santampi na vijananti magabhuta 
janā maggāmaggadhammassa saccadhammassa va akovida, 
sabbathā bhavarāga...pe... susambudho : Gọi là “Khi cận kê không 
có sự thông hiểu, những kẻ ngốc, không rành mạch Giáo Pháp” 
tức là những điều nào sau khi làm dấu hiệu trong phạm vi của năm vật thể 
trược trong thân thể của chính mình, từ việc cần phải có sự hiểu biết liên 
tục không gián đoạn, hoặc từ việc đoạn diệt đối với các Uẩn của chính 
mình, là trong khi kề cận Niết Bàn, dẫu có cận kê như vậy những chúng 
sanh ngốc nghếch cũng không hiểu rõ những điều đó, hoặc là những chúng 
sanh không có sự rành rẽ đối với Pháp Chân Đế hay đối với những Pháp 
Đạo Phi Đạo, trong khắp tất cả mọi nơi Hữu Āi...(trūng)...dē dàng Giác 
Ngô. 


Tattha māradheyyānupannehīti tebhūmakavattam anupannchi : 


Ở đây, gọi là “Đối với người đang tiến vao Ma Giới” tức là đối với 
những người đang tiến vào Tử Sanh Luân Hồi trong Tam GIới. 


Pacchimagathaya sambandho “evam asusambudham ko nu 
aññatra mariyehT ti: Liên hệ đến câu cuối cùng, gọi là “Vì không dē để 
Giác Ngộ như vậy nên người nào ngoài những Bậc Thánh Nhân ra”. 


Tassattho — thapetva ariye ko nu añño nibbanapadam janitum 
arahati, yam padam catutthena ariyamaggena sammadaññaya 
anantarameva anasava hutva kilesaparinibbanena parinibbanti, 
sammadaññaya va anāsavā  hutvā ante anupadisesaya 
nibbānadhātuyā parinibbantti arahattanikutena desanam 
nitthāpesi : Điều đó có ý nghĩa rằng — Ngoài trừ những Bậc Thánh Nhân 
ra, người nào khác xứng đáng hiểu biết về phần Niết Bàn đó, đối với việc 
hiểu biết Chân Chánh bằng Tứ Thánh Đạo về phần nào đó, chính với sự 
không gián đoạn đã trở thành những Bậc Vô Lậu, những Vị Ấy Viên Tịch 
Niết Bàn bằng sự Viên Tịch Niết Bàn những Kiết Sử Phiền Não, hoặc là đối 
với sự hiểu biết Chân Chánh, sau khi trở thành những VỊ Thánh Vô Lậu, 
những Vị Ấy Viên Tịch Niết Bàn tận cùng không còn dư sót, với đỉnh cao là 
Quả VỊ A La Hán, Ngài đã chấm dứt Pháp Thoại. 


Attamanāli tutthamanā : Gọi là “Hoan Hy” tức là thỏa mãn. 


Abhinandunti abhinandimsu : Gọi là “Thỏa thích” tức là hài lòng. 


Imasmiūca pana veyyākaraņasminti imasmim solÌasame 
veyyākaraņe : Gọi là “Lại nữa, trong lúc giải thích đó” tức là trong 
lúc giải thích mười sáu phần đó. 


Bhaññamaneti bhaņiyamāne : Gọi là “Trong khi được nói lên” tức 
là trong khi được giảng giải. 


Evam sabbesupi soļasasu veyyakaranesu satthimatte satthimatte 
katvā satthiadhikānam navannam bhikkhusatānam anupādāya 
asavehi cittāni vimuccimsu, soļasakkhattum cattāri cattāri katvā 
catusatthi saccānettha veneyyavasena nānappakārato desitānīti : 
Như vậy, trọn vẹn trong mười sáu (16) lần giải thích, đã làm cho mỗi lần 
sáu mươi vị (60) và tất cả tổng cọng là chín trăm sáu mươi (960) VỊ Tỳ 
Khưu nương vào đó đã Giải Thoát Tâm với những Lậu Hoặc, và với việc đã 
thuyết giảng bằng nhiều phương pháp khác nhau nương vào việc có thể 
hiểu được lời giảng dạy, trong mười sáu phần (16), sau khi đã tạo mỗi phần 
bốn (4) thì ở đây bằng với sáu mươi bốn (64) sự chân thật. 


PHẦN DỊCH NGHĨA: 
12. CHÚ GIẢI KINH TŪY QUÁN HAI KHÍA CANH. 


Gọi là “Tôi đã nghe như vây” tức là Kinh Tùy Quán Hai Khía Cạnh. 
Phát sanh trong trường hợp nào? Đối với Kinh này, phát sanh lên từ sự cố ý 
sắp đặt của chính mình. Quả nhiên là như vậy, Đức Thế Tôn đã tuyên 
thuyết về Kinh này do chính sự cố ý sắp đạt của chính mình. Ở đây, điều đó 
chỉ là tóm gọn, phần chi tiết sẽ được trở nên rõ ràng hơn chính với việc 
nương vào sự giải thích chỉ tiết của Bài Kinh. Ở đây, với việc khởi đầu rằng 
“Tôi đã nghe như vầy” tức là nương theo cách đã đề cập đến. Gọi là 
"Trong Đông Phương Tự” tức là trong ngôi chùa nằm ở Hướng Đông 
của Kinh Thành Savatthi. Gọi là “Tại tòa lâu đài của Mẹ Mirāga” tức lā 
ở đây, Cận Sự Nữ Visākhā với trạng thái đã được ban tặng vào địa vị là 
người Mẹ bởi cha chồng của chính mình Trưởng Giả Migara, nên được gọi 
là “Mẹ của Migara”. Sau khi bỏ ra món đại trang sức có tri giá lên đến chín 
mươi triệu đồng tiền vàng từ Mẹ của Migāra đó, tòa lâu đài đã cho kiến tạo 
có một ngàn căn phòng nhỏ sau khi làm năm trăm căn phòng bên trên và 
năm trăm căn phòng bên dưới, và tòa lâu đài đó được gọi là “Tòa lâu đài của 
Mẹ Migara”. Chính là trong tòa lâu đài của Mẹ Migara. 


Gọi là “Thế rôi, lúc bấy giờ, Đức Thế Tôn...” tức là vào chính lúc 
nào Đức Thế Tôn trú tại tòa lâu đài của Migara trong Đông Phương Tự gần 
Kinh Thanh Sāvatthī, thì chính vào lúc bấy giờ. Gọi là “Nhằm ngày 
Uposatha” tức là trong ngày Uposatha đó, cũng được gọi là ngày trai giới 
Uposatha. Gọi là “Trong ngày thứ mười lắm” tức điều này là lời nói 
diễn tả ngày Trai Giới vẫn còn được thành tựu bằng việc thọ trì những học 
giới. Gọi là “Trong đêm trăng tròn vằng vặc” tức là với trạng thái trong 
ngày mười lăm là bằng sự tính toán ban ngày, với trạng thái vắng mặt 
những bon nhơ chẳng hạn như những đám mây là bằng sự thành tựu những 
đức tính trong buổi tối và với trạng thái tròn đầy là bằng sự tròn vằng vặc, 
và với trạng thái viên mãn của mặt trăng chính là với đêm trăng tròn văng 
vāc. Gọi là “Đã được Hội Chúng Ty Khưu vây quanh” tức là đã được 
vây quanh bởi Hội Chúng Tỳ Khưu. Gọi là “Ngồi ngoài trời” tức là đã ngồi 
trên chổ ngồi của Đức Phật đã được soạn sẵn trong khoản trống không hề 
có sự che đậy nào dưới bầu trời trong khoản sân của Tòa Lâu Đài bằng 
Châu Báu của Mẹ Migara. Gọi là “Hoàn toàn im lặng” tức là cực kỳ im 
lặng, hoặc là Ngài nhìn chung quanh đến nơi nào, thì từ nơi đó đều im lặng, 
đối với lời nói cũng im lặng, lại nữa đối với thân cũng có sự im lặng. Gọi là 
“Đã nhìn quanh vê Hội Chúng Tý Khưu” tức là sau khi đã nhìn chung 
quanh về Hội Chúng Tỳ Khưu đang ngồi ước chừng hơn cả một ngàn Tỳ 


Khưu hoàn toàn im lặng đó, Ngài suy nghĩ rằng “Tại nơi đây, rất nhiều là 
những Bậc Dự Lưu, rất nhiều là những Bậc Thất Lai, rất nhiều là những Bậc 
Bất Lai, rất nhiều là những Phàm Phu Hiền Thiện là những người chuyên 
cần quán chiếu, Pháp thoại thích thích hợp nào dành cho Hội Chúng Tỳ 
Khưu này nhỉ?”, sau khi đã quan sát khắp nơi với mục đích ước lượng về 
Pháp Thoại thích hợp. 


Gọi là “Này Chư Ty Khưu! Những điêu nào, mà những điêu 
āy là Pháp Thiện” tức là những điều nào mà những điều đó là Thiện với ý 
nghĩa Vô Bịnh, với ý nghĩa Vô Tội, với ý nghĩa có kết quả an lạc và với ý 
nghĩa được phát sanh từ sự thiện xảo, là Ba Mươi Bảy Pháp hổ trợ Giác Ngộ 
hoặc là sự tỏa sáng của Pháp Học. Gọi là “Cao thượng, làm cho thoát 
khỏi, dẫn đến Giác Ngộ” tức là Cao thượng với ý nghĩa cần phải tiếp cận 
nắm bắt, làm cho thoát khỏi với ý nghĩa giải thoát khỏi từ thế gian, dẫn đến 
Giác Ngộ với ý nghĩa tiến trình chứng đạt Quả VỊ A La Hán hay còn gọi là sự 
Giác Ngộ. Gọi là “Này Chư Tỳ Khưu! Với việc lắng nghe của các con 
về những...(trùng)...điêu ấy” tức là những nguyên nhân nào? Những lý 
do nào? Những sự gợi ý nào đối với sự lắng nghe của các con về những 
Thiện Pháp... (trùng)... dẫn đến Giác Ngộ đó, cũng còn được nói là Các con 
lắng nghe Giáo Pháp đó với mục đích gì? Gọi là “Với sự hiểu biết như 
thật đối với hai khía cạnh Pháp càng nhiều càng tốt” tức là ở đây gọi 
là “Càng nhiêu càng tốt” tức là lời nói nhấn mạnh về sự ước lượng. Hai 
khía cạnh tức là điều đó có hai thành phần riêng biệt, hai khía cạnh cũng 
chính là hai phạm trù, là đối với hai phạm trù của những điều đó. Cũng có 
văn bản ghi rằng “Dvayana”. Gọi là “Với sự hiểu biết như thật” tức là 
với sự hiểu biết rõ ràng. Tại sao đã được nói đến như vậy? Sự hiểu biết như 
thật nào hay còn gọi là Minh Sát đối với sự định nghĩa các Pháp, điều đó 
gồm có hai phần được chia ra là Hiệp Thế và Siêu Thế, chỉ với mục đích bấy 
nhiêu và kể từ đó về sau không có sự lập đi lập lại, quả thật vậy đối với sự 
lắng nghe là cũng đã quá nhiều, và sự đắc chứng riêng biệt chính là đối với 
sự tu tiến vượt qua khỏi sự hiểu biết đó. Gọi là “Các Ngài nói như thế 
nào là Hai Khía Cạnh?” chủ ý của điều này lā “Lại nữa, này Chư Tỳ 
Khưu, nếu như ở đấy, có thể người đó hỏi rằng Bạch Các Ngài, các Ngài nói 
như thế nào là Hai Khía Cạnh?” Lại nữa, ý nghĩa của câu đó cũng là “Các 
Ngài nói về sự hiện hữu của Hai Khía Cạnh nào?” 


(1). Liền sau đó, Đức Thế Tôn trong khi chỉ ra cho thấy Hai Khía 
Cạnh, Ngài đã bắt đầu nói như vầy “Đây là Khổ”. Ở đây, trong Pháp Tứ Đế 
đối với Hai Khía Cạnh là “Đây là Khổ, đây là nhân sanh Khổ”, như vậy là đối 
với phạm trù thứ nhất thuộc về Hiệp Thế và nguyên nhân của chính mình 


hoặc với việc chỉ ra cho thấy đối với Khổ, đây chính là Tùy Quán Thứ 
Nhất, những điều khác là đối với phạm trù thứ hai thuộc về Siêu Thế và 
phương pháp của chính mình hoặc là với việc chỉ ra cho thấy đối với Sự 
Tịch Diệt chính là Tùy Quán Thứ Hai. Và ở đây, điều đầu tiên chính là 
với Sự Thanh Tịnh Thứ Ba và Thứ Tư (tức là Kiến Tinh và Đoạn Nghĩ Tịnh. 
Lời người dịch), điều thứ hai chính là Sự Thanh Tịnh Thứ Năm (tuc là Đạo 
Phi Đạo Tri Kiến Tịnh.Lời người dich). Gọi là “Dành cho người Tùy 
Quán Hai Khía Cạnh chân chánh như vậy” tức là đối với việc đang 
chân chánh Tùy Quán trong cặp đôi Pháp nương theo phương pháp đã được 
đề cập đến này, bằng sự chú tâm với Niệm là đối với sự cẩn trọng, với sự 
nhiệt tâm tỉnh tấn thuộc về Thân và Tâm là đối với người Nhiệt Tâm, 
với trạng thái không quan tâm đến bản thân và ngay cả mạng sống là đốt 
với sự siêng năng sốt sång. Gọi là “Được chờ đợi” tức là nên mong 
mối. Gọi là “Sự hiểu biết hoàn toàn ngay trong đời sống hiện tại” 
tức là chính với trạng thái giải thoát hoàn toàn của chính bản thân mình. 
Gọi là “Hoặc nếu như còn dư sót thì cũng chính là phẩm vị Bất 
Lai” tức là nương vào việc còn phải sanh trở lại nên gọi là “Còn dư sót”, 
cũng được gọi là còn lại cần phải nương tựa vào với các Uẩn, hoặc chính vì 
thế nên Ngài chỉ ra cho thấy rằng Việc được chờ chính là sự trở thành Bậc 
Thánh Bất Lai. O đây, nếu như với những Quả VỊ Bậc Thấp nào bằng chính 
việc Tùy Quán Hai Khía Cạnh như vậy, trong khi làm cho phát sanh lên sự 
nỗ lực đối với những Quả VỊ Bậc Cao, Ngài đã nói như vậy. 


Gọi là “Đã nói lên điều này” tức là lời nói của những Nhà Kết Tập 
Phật Ngôn. O đây, gọi là “Điêu này” tức là so sánh với điều đã được nói 
rằng “Này Chư Tỳ Khưu! Những điều nào mà điều đó”. Giờ đây, gọi là 
“Điều đó” tức là so sánh liên hệ đến kệ ngôn cần được nói đến được bắt 
đầu như vầy “Những AI...Khổ”. Và với tính chất minh giải về Tứ Đế những 
kệ ngôn này chính là những ngọn đèn giải thích điều đã được nói đến, như 
vậy dẫu đang có sự hiện hữu, trong sự ảnh hưởng của những kệ ngôn, đối 
với việc đã đi đến sau, với tính chất không khéo léo sau khi không học tập 
với những điều đã nói trước kia rằng “Dù vậy, giờ đây cần phải nói về 
những điều tốt đẹp” rồi đã nói với ý nghĩa tâm tư phóng dật và mong mối. 
Và những ngọn đèn có ý nghĩa khác nhau nên sau khi chỉ ra cho thấy về 
những người có Minh Sát và những người không có Minh Sát, từ việc chỉ ra 
cho thấy sự luân hồi hay không luân hồi của những người đó, chính vì thế 
nên đã được đề cập đến với mục đích chỉ ra cho thấy được những ý nghĩa 
khác nhau. Kể từ bây giờ trở về sau, phương pháp đó, là trong cách nói của 
những kệ ngôn khác. 


(Trong bản vān chính không ghi những câu kệ vào trước khi gidi thích. 
Chúng tôi xin được man phép thêm vāo những kệ ngôn để người đọc dē 
nhận diện nhưng không làm ảnh hưởng đến uăn bản chính. Lời người 
dịch) 
730. “Ye dukkham nappajānanti, 
Atho dukkhassa sambhavam; 
Yattha ca sabbaso dukkham, 
Asesam uparujjhati; 
Tañca maggam na jānanti, 
Dukkhūpasamagāminam”. 
730. “Những người nào không nhận biết khổ đau, 
Luôn căn nguyên của những điều đau khổ, 
Và nơi nào những đau khổ trọn vẹn, 
BỊ tiêu diệt không một chút dư thừa, 
Ho không biết vē chính con đường đó, 
Là con đường làm lắng dịu khổ đau”. 
730. Ở đây, gọi là “Và nơi nào” tức là Ngài chỉ ra cho thấy Niết Bàn. 
Quả thật như vậy, trong Niết Bàn tất cả những sự khổ đau bị tiêu diệt, tất cả 
các thể loại bị tiêu diệt, điều hữu nhân bị tiêu diệt và tiêu diệt không còn du 
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sót. Gọi là “Con đường đó” tức là Đạo Lộ gồm có Tám Chi Phần đó. 


731.''Cetovimuttihīnā te, 
Atho paññavimuttiya; 
Abhabbā te antakiriyaya, 
Te ve jātijarūpagā”. 
731. “Những người đó, Tām Giải Thoát thấp kém, 
Và cũng vậy đối với Tuệ Giải Thoát, 
Họ không thể thực hiện việc chấm dứt, 
Họ quả thật đi đến với sanh già”. 


732. “Ye ca dukkham pajānanti, 
Atho dukkhassa sambhavam; 
Yattha ca sabbaso dukkham, 

Asesam uparujjhati; 
Tañca maggam pajānanti, 
Dukkhūpasamagāminam”. 

732. “Những người nào nhận biết được khổ đau, 
Luôn căn nguyên của những điều đau khổ, 
Và nơi nào những đau khổ trọn vẹn, 

BỊ triệt tiêu không một chút dư thừa, 
Họ biết được về chính con đường đó, 
Là con đường làm lắng dịu khổ đau”. 


733. “Cetovimuttisampanna, 
Atho paññavimuttiya; 
Bhabba te antakiriyaya, 

Na te jātijarūpagā” ti. 

733. “Họ thành tựu sự Giải Thoát của Tâm, 
Và cũng vậy đối với Tuệ Giải Thoát, 

Họ có thể thực hiện việc chấm dứt, 

Họ quả thật không đi đến sanh già”. 


731- 733. Gọi là “Những người đó, Tâm Giải Thoát thấp kém, 
và cũng vậy đối với Tuệ Giải Thoát” tức là ở đây cần phải hiểu rằng 
Định trong Tâm Quả A La Hán, hoàn toàn thoát ra khỏi những Tham Ái 
chính là Tâm Giải Thoát, Tuệ trong Tâm Quả A La Hán, hoàn toàn thoát ra 
khỏi sự Vô Minh chính là Tuệ Giải Thoát. Hoặc đối với những khuynh 
hướng thuộc vē Ái Dục, sau khi dā loại bỏ những Kiết Sử Phiên Não bằng 
mãnh lực chuyên chú trong Thiên Định đã đạt đến Quả VỊ A La Hán, sự 
hoàn toàn thoát ra khỏi những Tham Ái chính là Tâm Giải Thoát, đối với 
những khuynh hướng thuộc về Kiến, sau khi làm cho khởi sanh trong khoản 
Cận Định, đã Minh Sát rồi đạt đến Quả VỊ A La Hán, việc hoàn toàn thoát ra 
khỏi sự Vô Minh chính là Tuệ Giải Thoát. Hoặc là liên hệ đến Dục Tham và 
Quả Vị Bất Lai, sự hoàn toàn thoát khỏi những Tham Ái đó chính là Tâm 
Giải Thoát, Quả VỊ A La Hán từ tất cả các phương pháp, sự hoàn toàn thoát 
khỏi Vô Minh chính là Tuệ Giải Thoát. Gọi là “Thực hiện việc chấm dứt” 
tức là mục đích thực hiện việc chấm dứt đối với sự đau khổ luân hồi. Gọi là 
“Đi đến Sanh Già” tức là chịu bị Sanh Già, hoặc là tiến lại gần đối với 
Sanh Già, cũng nên hiểu bằng cách như vầy những người đó không thoát 


khỏi đối với Sanh Già. Ở đây, những điều còn lại từ lúc bắt đầu trở đi thì 
cũng đã quá rõ ràng. Chấm dứt những kệ ngôn này, Sáu Mươi VỊ Tỳ Khưu 
sau khi học tập về Pháp Thoại đó, đã Minh Sát và chính ngay lúc đó, đã 
chứng đắc Quả VỊ A La Hán tại chổ ngồi. Và tương tự ở đây, trong tất cả 
những đoạn khác cũng như vậy. 


(2) Vì thế, từ nhiêu phương pháp khác nhau, Đức Thế Tôn đã nói về 
Tùy Quán Hai Khía Cạnh bằng cách bắt đầu rằng “Có thể bằng nhiều 
phương pháp khác nhau”. Ơ đây, trong đoạn thứ hai, gọi là “Do duyên bởi 
Sanh Y” tức là do duyên bởi Nghiệp Hữu Lậu. Quả thật vậy, Nghiệp Hữu 
Lậu trong đời này còn có ý nghĩa là “Sanh Y”. Gọi là “Sự đoạn tận thoát 
khỏi hoàn toàn những Tham Ái không còn dư sót” tức là sự tận diệt 
bằng việc thoát khỏi những Tham Ai không còn chút dư sót nào, hoặc sự 
diệt tắt được nhìn nhận là thoát khỏi hoàn toàn những Tham Ái không có 
dư sót. 


734. “Upadhinidana pabhavanti dukkha, 
Ye keci lokasmimanekarūpā; 

Yo ve avidva upadhim karoti, 
Punappunam dukkhamupeti mando; 
Tasmā pajānam upadhim na kayirā, 
Dukkhassa jātippabhavānupassī”ti. 


734. “Nương Sanh Y những đau khổ phát sanh, 
Khổ đau đó thế gian nhiều hình thức, 
Kẻ ngu nào thật sự tạo Sanh Y, 
Kẻ đần ấy đến khổ đau liên tục; 
Nên khi biết không tạo dựng Sanh Y, 
Người Tùy Quán nguồn gốc Sanh của Khổ”. 


734. Gọi là “Nương vào Sanh Y” tức là do duyên Nghiệp. Gọi là 
“Bậc Tùy Quán nguốn gốc Sanh của Khổ Đau” tức là trong khi Tùy 
Quán về “Sanh Y” là nguyên nhân lên của sự Khổ Pau luân hồi. O đây 
những điều còn lại cũng quá rõ ràng. Như vậy, đối với đoạn này, sau khi giải 
thích về Tứ Đế, đã đề cập đến đỉnh cao là Quả VỊ A La Hán. Và điều này 
cũng tương tự, tất cả những đoạn như vậy. 

(3) Ở đây, trong phần thứ ba, gọi là “Do đuyên Vô Minh” tức là do 


duyên Vô Minh nên tích trữ Nghiệp dẫn đến các Sanh Hữu. Lại nữa, sự khổ 
đau trong tất cả khắp mọi nơi chính là sự khổ đau của sanh tử luân hồi. 


735.“Jatimaranasamsaram, 

Ye vajanti punappunam; 
Itthabhavaññathabhavam, 
Avijjāyeva sā gati”. 

735. “Dòng luân hồi, Sanh rồi Tử triền miên, 
Ai lưu chuyển lập di rồi lập lai, 

Sanh Hữu này rồi sang Sanh Hữu khác, 
Sanh Thú đó cũng chính bởi Vô Minh”. 

735. Gọi là “Dòng Luân Hồi Sanh Tử” tức là sự sanh chính là sự 
xuất hiện của các Uān, sự chết chính là sự tiêu hoại của các Uān và dòng 
luân hồi tức là sự diễn tiến liên tiếp của các Uān. Gọi là “Những ai lưu 
chuyển” tức là những ai đi đến, những ai di tới. Gọi là “Sanh Hữu này 
rồi Sanh Hữu khác” tức là từ sanh hữu nhân loại này cho đến Sanh Hữu 
của những nhóm chúng sanh khác còn lại. Gọi là “Sanh Thú” tức là do 
Duyên Hữu. 


735. “AvijJja hayam mahāmoho, 
Yenidam samsitam ciram; 
Vijjāgatā ca ye sattā, 

Na te gacchanti punabbhava”nti. 


735. “Vô Minh này quả thật Đại Si Mê, 
Bởi vì nó luân hồi dài thêm mãi, 
Chúng sanh nào đã đạt đến với Minh, 
Những người đó không đến Hữu lần nữa”. 

736. Gọi là “Vô Minh này quả thật” tức là quả thật chính Vô Minh 
này. Gọi là “Những chúng sanh nào đạt đến Minh” tức là sau khi đã 
xuyên thủng những Kiết Sử Phiền Não, những chúng sanh nào đạt đến bằng 
Minh trong Tâm A La Hán Đạo chính là Chúng Sanh Lậu Tận. Những câu 
còn lại ý nghĩa cũng quá rõ ràng. 

(4) Trong phần thứ tư, gọi là “Do Duyên Hành” tức là do duyên 
Phúc Hành, Phi Phúc Hành và Bất Động Hành. 


737. “Yam kiūci dukkham sambhoti, 
Sabbam sankharapaccaya; 
Sankharanam nirodhena, 

Natthi dukkhassa sambhavo”. 


737. “Và bất cứ khổ nào được phát sanh, 


Tất cả đều do duyên bởi các Hành, 
Bằng tận diệt trọn vẹn của các Hành, 
Không sanh khởi đối với điều đau khổ. 


738.''Etamādīnavam ñatva, 
Dukkham Sankharapaccaya; 
Sabbasankharasamatha, 
Saññanam uparodhana; 
Evam dukkhakkhayo hoti, 
Etam iiatvā yathātatham”. 
738. “Sau khi biết những điều bất lợi đó, 
Sự khổ đau do duyên bởi các Hành, 
Tất cả Hành khi đã được vắng lặng, 
Khi phá tan đối với Tưởng triệt tiêu, 
Và như vậy là Tận Diệt đau khổ, 
Sau khi biết điều đó y như thật”. 


739.'Sammaddasā vedaguno, 
Sammadaññaya pandita; 

Abhibhuyya mārasamyogam, 

Na gacchanti punabbhava”nti. 
739. “Bậc Hữu Tri đã thấy rõ chân chánh, 

Bậc Hiền Trí với hiểu biết chánh chơn, 

Đã chinh phục với những Kết Phược Ma, 
Những VỊ đó không đến Sanh Hữu nữa”. 

738- 739. Gọi là “Sau khi biết được những điêu bất lợi đó” tức 
là cụ thể những khổ đau do duyên bởi các Hành, sau khi đã biết được rằng 
những điều đó chính là điều bất lợi. Gọi là “Tất cả các Hành khi đã 
được vắng lặng” tức là sự vắng lặng trong tất cả các phương pháp đã đề 
cập đến đối với các Hành bằng Trí Đạo. Gọi là “Đối với Tưởng” tức là sự 
phá hủy chăng hạn như Dục Tưởng bằng Tâm Đạo. Gọi là “Sau khi biết 
được điêu đó y như thật” tức là sau khi biết được sự đoạn tận khổ đó 
một cách rõ ràng chắc chắn. Gọi là “Đã thấy chân chánh” tức là sự nhìn 
thấy đúng đán. Gọi là “Hiểu biết chân chánh” tức là sau khi khi biết rõ 
Chư Hành là Vô Thường, Vô Hành là Thường. Gọi là “Kết Phược Ma” tức 
là sự luân hồi trong Tam Giới. Những câu còn lại, ý nghĩa của đã rõ ràng. 


(5) Trong phần thứ năm, gọi là “Do Duyên Thức” tức là do Duyên 
Thức Thắng Hành đồng sanh với Nghiệp. 


740. “Yam kiñci dukkham sambhoti, 
Sabbam viññanapaccayä; 
Viññanassa nirodhena, 
Natthi dukkhassa sambhavo”. 
740. “Và bất cứ khổ nào được phát sanh, 
Tất cả đều do duyên bởi các Thức, 
Bằng tận diệt trọn vẹn của các Thức, 
Không sanh khởi đối với điều đau khổ”. 
741. “EtamadIinavam ñatva, 
Dukkham viññanapaccayä; 
Viññanupasama bhikkhu, 
Nicchato parinibbuto”ti. 
741. “Sau khi biết những điều bất lợi đó, 
Sự khổ đau bởi các Thức làm duyên, 
VỊ Tỳ Khưu các Thức được yên tịnh, 
Không mong mối được hoàn toàn tịch tịnh”. 
741. Gọi là “Không mong mối” tức là không có ái dục. Gọi là 
“Được hoàn toàn tịch tịnh” tức là sự tịch tịnh với sự giải thoát khỏi 
những Kiết Sử Phiên Não. Những câu còn lại, ý nghĩa của đã rõ ràng. 


(6) Trong phần thứ sáu, gọi là “Do Duyên Xúc” nghĩa là do duyên 
Xúc tương ưng với Thức Thắng Hành. Như vậy ở đây, đã không đề cập đến 
đối Danh Sác và Nhập cần phải đề cập đến theo tuần tự liên tiếp theo câu 
chữ mà chỉ đề cập đến Xúc. Quả thật vậy, đối với điều đó trạng thái lẫn lộn 
Sắc Pháp nên không phải bằng sự Tương Ưng với Nghiệp, và sự đau khổ 
luân hồi này cần phải hiện hữu từ Nghiệp hoặc từ các Pháp tương ưng với 
Nghiệp. 


742.''Tesam phassaparetānam, 
Bhavasotānusārinam; 
Kummaggapatipannānam, 
Ārā samyojanakkhayo”. 

742. “Những người nào với ảnh hưởng các Xúc, 
Là những người xuôi theo dòng Sanh Hữu, 
Đối với việc thực hành đường sai quấy, 
Đoạn buộc ràng sao lại quá xa xôi”. 
743. “Ye ca phassam pariññaya, 
Aūnāyupasame ratā; 

Te ve phassābhisamayā, 
Nicchata parinibbutā” ti. 


743. “Và những ai Đạt Tri với các Xúc, 

Sống vui thích trong yên tinh với Tri, 

Những người ấy thật lĩnh hội các Xúc, 

Không mong mối được hoàn toàn tịch tịnh”. 

742- 743. Gọi là “Những người xuôi theo dòng Sanh Hữu” tức là đối 
với những người còn xuôi theo Ái Dục. Gọi là “Với sự Đạt Tri” tức là sau 
khi hiểu biết chắc chắn với ba sự Pat Tri. Gọi là “Với Trí” tức là sau khi 
hiểu biết bằng Tuệ trong Tâm A La Hán Đạo. Gọi là “Vui thích trong yên 
tịnh” tức là vui thích trong trạng thái Niết Bàn do nương vào Thiền Quả. 
Gọi là “Lĩnh hội các Xúc” tức là sự đoạn diệt các Xúc. Còn lại cũng đã quá 
TO ràng. 
(7) Trong phần thứ bảy, gọi là “Do Duyên Thọ” tức là do duyên Thọ tương 
ưng với Nghiệp. 


744. “Sukham vā yadi va dukkham, 
Adukkhamasukham saha; 
Ajjhattañca bahiddhā ca, 
Yam kiūci atthi veditam”. 

744. Nếu Thọ Lạc hay chỉ là Thọ Khổ, 
Hay dù với Không Khổ Không Lạc Thọ, 
Dẫu nội phần hay ngoại phần cũng vậy, 
Bất cứ gì cũng đều có cảm thọ”. 


745. “Etam dukkhanti ñatvana, 
Mosadhammam palokinam; 
Phussa phussa vayam passam, 
Evam tattha vijanati; 
Vedanānam khaya bhikkhu, 
Nicchato parinibbuto”ti. 
745. “Việc biết rằng điều đó lā khổ đau, 
Pháp giả tạo và thường hay tan vở, 
Thấy các Xúc và các Xúc biến diệt, 
Tại nơi đó nhận thức được như vậy, 
VỊ Tỳ Khưu có đoạn diệt của Thọ, 
Không mong mối được hoàn toàn tịch tịnh”. 
744- 745. Gọi là “Với Không Khổ Không Lạc” tức là cùng chung với 
không khổ không lạc. Gọi là “Đối với việc sau khi biết rằng điều đó là 
đau khổ” tức là sau khi biết được rằng tất cả những cảm thọ đó đều là 
“nguyên nhân của khổ đau”, hoặc là sau khi biết đau khổ với trạng thái khổ 
đau vì không biết được về sự đình trụ hay thay đổi. Gọi là “Pháp giả tạo” 


tức là pháp phải chịu sự diệt vong. Gọi là “Thường hay tan vỡ” tức là 
pháp có sự vỡ vụn bởi Già và Chết. Gọi là “Sau mỗi Xúc” tức là sau mỗi 
lần xúc chạm bằng Trí Sanh Diệt. Gọi là “Thấy biến diệt” tức là trong khi 
thấy đối với sự vở tan tại điểm cuối cùng. Gọi là “Nhân thức được như 
vậy” tức là VỊ ấy hiểu thấu được những cảm thọ đó như vậy, hoặc là tại 
chính nơi đó, vị ấy hiểu thấu sự hiện hữu những đau khổ. Gọi là “Đoạn 
diệt của Thọ” tức là vượt qua khỏi đó, là sự đoạn tận của các cảm thọ 
tương ưng với Nghiệp bằng Trí Đạo. Còn lại, cũng đã quá rõ ràng. 


(8) Trong phần thứ tám, gọi là “Do Duyên Ái” tức là do duyên Ái 
nên tích trữ Nghiệp. 


746. “Tanhadutiyo puriso, 
Dīghamaddhāna samsaram; 
Itthabhavaññathabhavam, 
Samsāram nātivattati”. 

746. “Có Ái Dục vốn lā người thứ hai, 
Thì lưu chuyển luân hồi xa xăm lắm, 
Sanh Hữu này rồi sang Sanh Hữu khác, 
Không vượt qua sự lưu chuyển luân hôi”. 


747. "Etamādīnavam ñatva, 
Taņham dukkhassa sambhavam; 
Vītataņho anādāno, 

Sato bhikkhu paribbaje”ti. 
747. “Sau khi biết được điều bất lợi đó, 
Ái sanh lên đối với sự khổ sầu, 
Thoát Ái Dục, không bám víu chấp thủ, 
VỊ Tỳ Khưu có Niệm cứ thong dong”. 

747. Gọi là “Sau khi biết được những điều bất lợi đó, Ái Dục 
sanh lên những sự khổ đau” tức là sau khi biết được những điều bất lợi 
với những Ái Dục khởi sanh lên đối với sự đau khổ đó. Còn lại cũng đã quá 
TO ràng. 

(o) Trong phần thứ chín, gọi là “Do Duyên Thủ” tức là do duyên thủ 
nên tích trữ các Nghiệp. 


748. “Upadanapaccaya bhavo, 
Bhuto dukkham nigacchati; 
Jātassa maranam hoti, 
Eso dukkhassa sambhavo”. 


748. “Có các Hữu bởi do duyên chấp thủ, 
Có trở thành nên hướng đến khổ đau, 
Có cái chết đối với sự sanh ra, 

Và điều đó chính nguồn cơn đau khổ”. 
749. “Tasmā upadanakkhaya, 
Sammadaññaya paņditā; 
Jātikkhayam abhiññaya, 

Na gacchanti punabbhava”nti. 
749. “Chính vì thế, sự đoạn tận chấp thủ, 
Bậc Hiền Trí với nhận thức chánh chân, 
Với Thắng Trí đoạn tận được sự Sanh, 
Những vị ấy không đến các Hữu nữa”. 

748- 749. Gọi là “Hữu” tức là Hữu do quả dị thục, và sự xuất hiện 
của các Uān. Gọi là “Có trở thành...khổ đau” tức là có trở thành, có phát 
sanh nên hướng đến sự khổ đau của vòng luân hồi. Gọi là “Có cái chết đối 
với sự sanh ra” tức là cũng chính vì những kẻ ngu quan niệm rằng “Có sự 
trở thành nên hướng đến điều an lạc cho nên trong khi họn nhìn thấy đối 
với sự đau khổ thì lại nói rằng “Có sự chết đi của sự sanh ra”. Liên kết đối 
với hai kệ ngôn — Những Bậc Hiền Trí với sự nhận thức chân chánh chẳng 
hạn như về Vô Thường, đoạn tận những chấp thủ, với Thắng Trí về Niết 
Bàn đoạn tận sự Sanh, những vi ấy không di đến trở lại đối với Hữu. 

(10) Trong phần thứ mười, gọi là “Do Duyên Khởi Xướng” tức là 
do duyên nõ lực tương ưng với các Nghiệp. 


750.*''Yam kiūci dukkham sambhoti, 
Sabbam ārambhapaccayā; 
Arambhānam nirodhena, 
Natthi dukkhassa sambhavo”. 
750. “Và bất cứ khổ nào được phát sanh, 
Tất cả đều do duyên là khởi xướng, 
Bằng tận diệt đối với các khởi xướng, 
Không sanh khởi đối với điều đau khổ”. 
751. “EtamadInavam ñatva, 
Dukkham ārambhapaccayā; 
Sabbārambham patinissajja, 
Anārambhe vimuttino”. 
751. “Sau khi biết những điều bất lợi đó, 
Do duyên bởi những khởi xướng khổ đau, 
Thường buông long với tất cả khởi xướng, 


Không khởi xướng đối với người Giải Thoát”. 
752.“Ucchinnabhavatanhassa, 
Santacittassa bhikkhuno; 
Vikkhīņo jatisamsaro, 
Natthi tassa punabbhavo”ti. 
752. “Đã chặt đứt đối với Hữu và Ái, 
Với Tỳ Khưu Tâm an tịnh lặng yên, 
Bậc phá hủy sự sanh và luân hồi, 
Với vị ấy không hiện hữu lần nữa”. 
751. Goi là “Không khởi xướng đối với người Giải Thoát” 
tức là trong sự tịch diệt, trong sự không khởi xướng đối với những Bậc Giải 
Thoát. Những điều còn lại cũng đã rõ ràng. 


(11) Trong phần thứ mười một, gọi là “Do Duyên Dưỡng Chất” tức 
là do duyên dưỡng chất tương ưng với Nghiệp. Một cách khác nữa là — 
Chúng sanh có bốn loại, được duy trì từ Sác, được duy trì từ Thọ, được duy 
trì từ Tưởng và được duy trì từ Thức. Ơ đây, những chúng sanh thuộc về 
mười một cối Dục Giới từ việc nương vào Đoàn Thực nên được duy trì từ 
Sắc. Những chúng sanh ở Cõi Sắc Giới ngoại trừ chúng sanh Vô Tưởng từ 
việc nương vào Xúc Thực nên được duy trì từ Thọ. Những chúng sanh ở 
Ba Cõi Vô Sāc Bậc Thấp từ việc nương vào Tư Niệm Thực đang phát khởi 
Tưởng nên được duy tri từ Tưởng. Những chúng sanh trong Cõi Cao Tột 
Cùng (Cõi Phi Tưởng Phi Phi Tưởng) từ việc nương vào Thức Thực đang 
phát khởi Hành nên được duy trì từ Hành. Dẫu như vậy, bất cứ khổ nào 
được phát sanh lên, cần phải hiểu rằng tất cả đều do duyên dưỡng chất. 


753. “Yam kiūci dukkham sambhoti, 
Sabbam āhārapaccayā; 
Ahārānam nirodhena, 

Natthi dukkhassa sambhavo”. 
753. “Và bất cứ khổ nào được phát sanh, 
Tất cả đều do duyên bởi dưỡng chất, 
Bằng tận diệt đối với các dưỡng chất, 
Không sanh khởi đối với điều đau khổ”. 
754. “EtamadInavam ñatva, 
Dukkham aharapaccaya; 
Sabbaharam pariññaya, 
Sabbaharamanissito”. 

754. “Sau khi biết những điều bất lợi đó, 

Do duyên bởi những dưỡng chất khổ đau, 


Biết trọn vẹn với tất cả dưỡng chất, 
Không lệ thuộc tất cả những dưỡng chất”. 
755. “Arogyam sammadañfñiaya, 
Asavanam parikkhayā; 
Sankhaya sevī dhammattho, 
Sankhyam nopeti vedagū” ti. 
755. “Với nhận thức chân chánh về vô bịnh, 
Sự đoạn tận đối với lậu hoặc kia, 
Đã suy xét, người thực hành trú Pháp, 
Bậc Đạt Tuệ không rơi vào định đặt”. 
755. Gọi lā “Vô Binh” tức là Niết Bàn. Gọi là “Đã suy xét, người 
thực hành...” tức là sau khi đã quán tưởng trong bốn món vật dụng, trong 
khi thực hành, hoặc đã quán xét về thế gian như vầy “Là Năm Uān, là Mười 
Hai Xứ, là Mười Tám Giới” rồi trong khi thực hành bằng Trí rằng “Là Vô 
Thường, là Khổ Não, là Vô Ngã”. Gọi lā “Trú Pháp” tức là an trú trong 
Pháp Tứ Đế. Gọi là “Không rơi vào sự định đặt” tức là không rơi vào sự 
định đặt như là “Chư Thiên” hoặc là “Con Người” .v.v. Những điều còn lại 
cũng đã rõ ràng. 


(12) Trong phần mười hai, gọi là “Do Duyên Giao Động” tức là do 
duyên giao động tích trữ với Nghiệp bởi cái gì, từ nơi đâu trong sự giao 
động của Ai. Mạn, Kiến, Nghiệp và những Kiết Sử Phiền Não. 


756. “Yam kiūci dukkham sambhoti, 
Sabbam ifijitapaccayā; 
Iūjitānam nirodhena, 
Natthi dukkhassa sambhavo”. 
756. “Và bất cứ khổ nào được phát sanh, 
Tất cả đều bởi do duyên giao động, 
Bằng tận diệt đối với các giao động, 
Không sanh khởi đối với điều khổ đau” 
757. *Etamādīnavam ñatva, 
Dukkham ifijitapaccayā; 
Tasmā hi ejam vossajja, 
Sankhāre uparundhiya; 
Anejo anupādāno, 
Sato bhikkhu paribbaje”ti. 


757. “Sau khi biết những điều bất lợi đó, 


Do duyên bởi giao động nên khổ đau, 
Chính vì thế, buông bỏ những dục vọng, 
Và ngăn chặn dừng đứng với các Hành, 

Không dục vọng và cũng không chấp thủ, 
Người có Niệm, Tỳ Khưu thong thả bước.” 

757. Gọi là “Buông bỏ những dục vọng” tức là sau khi từ bỏ Ái 
Dục. Gọi là “Ngăn chặn đối với các Hành” tức là sau khi làm cho tiêu 
diệt Nghiệp trong các Hành và trong những điều liên quan đến Nghiệp. 
Những điều còn lại cũng đã rõ ràng. 

(13) Trong phần thứ mười ba, gọi là “Sự khuấy động của người bị 
lệ thuộc” tức là bằng Ái, Kiến và Mạn của Ái Dục, hoặc là đối với người bị 
lệ thuộc trong các Uān giống như sự rúng động sợ hãi của Chư Thiên trong 
bài kinh Sư Tử (Sam.ni.3.78). Những điều còn lại cũng đã rõ ràng. 

58.“Anissito na calati, 

Nissito ca upādiyam; 
Itthabhavaññathabhavam, 
Samsaram nātivattati”. 

758. “Không lệ thuộc thì không bị khuấy động, 
BỊ lệ thuộc thì chấp giữ khư khư, 

Sanh hữu này rồi lại sanh hữu khác, 
Không vượt qua dòng sanh tử Luân Hồi”. 


759. “EtamadInavam ñatva, 
Nissayesu mahabbhayam; 
Anissito anupadano, 
Sato bhikkhu paribbaje” ti. 
759. Sau khi biết những điều bất lợi đó, 
Trong lệ thuộc là sợ hãi lớn lao, 
Không lệ thuộc không bi chấp thủ vào, 
Người có Niệm, T Khưu thong thả bước.” 
(14) Trong phần thứ mưới bốn, gọi là “Đối với Sắc” tức là đối với Sāc 
Hữu hoặc là đối với Thiền Sāc Giới. Gọi là “Vô Sắc” tức là Vô Sāc Hữu hoặc 
Thiền VO Sāc. Gọi là “Sự đoạn diệt” tức là Niết Bàn. 


760.“Ye ca rūpūpagā satta, 
Ye ca arupatthayino; 
Nirodham appajānantā, 


Āgantāro punabbhavam”. 


760. “ Chúng sanh nào duy tri từ Sāc GIới, 
Chúng sanh nào trú Vô Sắc dài lâu, 
Trong khi đó không hiểu biết đoạn diệt, 
Chính là kẻ đến sanh hữu trở lại.” 
761.“Ye ca rūpe pariññaya, 
Arupesu asanthita; 
Nirodhe ye vimuccanti, 
Tejanā maccuhāyino”ti. 

761. “Ai hiểu biết trọn vẹn về Sāc GIới, 
không đình trụ trong Vô Sāc dài lâu, 
AI giải thoát trong những điều tịch diệt, 
Những người đó, bỏ Thần Chết sau lưng.” 


761. Gọi là “Bỏ Thân Chết lại sau lưng” tức là bó lại sau lưng Tử 
Thần Chết, Kiết Sử Thần Chết và Thiên Tử Thần Chết, cũng còn được nói là 
người rời đi sau khi vất bỏ Thần Chết với ba phần đó. Những điều còn lại 
cũng đã rõ ràng. 


(15) Trong phần thứ mười lăm, gọi là “Điều nào” tức là Ngài đã nói 
liên hệ đến Danh Sắc. Quả thật thế, do nương vào tính chất Thường, Tịnh 
và Lạc đối với thế gian, nên khi nhìn về phía trước trong hiện tại, rồi suy 
nghĩ về điều đó rằng “Điều này là Sự Thật”. Gọi là “Điêu đó, đối với 
những Bậc Thánh...” tức là từ Idam ariyānam, sau khi rút gọn âm mũi 
(m) nên đã nói như vậy. Gọi là “Điêu này là xão trá” tức là đối với sự nắm 
giữ do nương vào sự Thường Còn, điều đó là xão trá là không giống như vậy. 
Lại nữa, gọi là “Điều nào” tức là Ngài đã nói liên hệ đến Niết Bàn. Từ việc 
không hiện hữu nguồn cội Sắc hay Thọ đối với thế gian, vị ấy suy nghĩ về 
điều đó rằng “Điều này thật xão trá, không có bất cứ gì cả”. Gọi là “Điều đó 
đối với những Bậc Thánh Nhân, điêu này là sự thật” tức là điều đó, 
đó là của Bậc Thánh Nhân, điều này trở nên Thanh Tịnh hay còn gọi là 
thoát khỏi những Kiết Sữ Phiên Não, điều này trở nên An Lạc hay còn gọi là 


kẻ thù của những sự khổ đau đang được diễn ra, trở nên Thường Còn hay 
còn gọi là có sự trường cữu, từ Y Nghĩa Siêu Lý với việc không dời đổi vị ấy 
thấy rõ ràng bằng Trí Tuệ chân chân như thật rằng “Đây là Sự Thật”. 
762.“Anattani attamānim, 
Passa lokam sadevakam; 
Nivittham namarupasmim, 
Idam saccanti maññati. 
762. “Với Vô Ngã cũng có khi hoan hy, 
Hãy nhìn xem thế gian gồm thiên giới, 
Đặt vững chắc dựa trên danh sắc đó, 
Rồi quan niệm “Đây chính là Sự Thật”. 
763.““Yena yena hi maññanti, 
Tato tam hoti aññatha; 
Tañhi tassa musā hoti, 
Mosadhammaīīhi ittaram”. 
763. “Quả thật vậy, họ quan niệm điều nào, 
Liên sau đó cũng chính là cách khác, 
Thật điều đó là xão trá chính họ, 
Pháp xão trá thì quá ư ngắn ngùi”. 
7641.“Amosadhammam nibbanam, 


Tadariyā saccato vidū; 


Te ve saccabhisamaya, 


Nicchata parinibbutā” ti. 

764. “Pháp không xão chính Niết Bàn không sai, 
Bậc Thánh đó hiểu biết từ Chân Thật, 
Những vị ấy thật lĩnh hội Chân Thật, 

Không mong mối được hoàn toàn tịch tịnh”. 


762- 763. Gọi là “Hoan hy đối với Vô Ngã” tức là hoan hỷ đối với 
Vô Ngã trong Danh Sắc. Gọi là “Ñgười đó quan niệm rằng điều này là 
Sự Thật tức là do nương vào sự Trường còn của Danh Sắc người đó quan 
niệm rằng điều này là “Sự Thật”. Gọi là “Quả nhiên là đối với những 
điều nào” tức là người đó quan niệm đối với bất kỳ điều nào cho dù trong 
Sāc hoặc trong Thọ bằng phương pháp cho rằng "Sāc là của Tôi, Thọ là của 
Tôi”. Gọi là “Liên sau đó, điêu āy” tức là liền sau với cách thức quan 
niệm ấy, Danh Sāc đó theo một cách khác rồi. Với lý do gì? Quả thật 
điều đó là xão trá của chính họ, nghĩa là chính vì cách thức quan niệm 
như vậy đó chính là điều xão trá, cho nên nó theo một cách khác. Thế 
nhưng tại sao lại là điều xão trá? Quả thật Pháp xão trá quá ngắn ngũi, 
chính vì điều ngắn ngũi nào chỉ xuất hiện quá it oi, điều đó chính là Pháp 
Xão Trá hay là Pháp hư hại, cũng như thế ấy chính là Danh Sāc. Gọi là 
“Lãnh hội sự Chân Thật” tức là Giác Ngộ các Đế. Những điều còn lại 
cũng đã rõ ràng. 


(16) Trong phần thứ mười sáu, gọi là “Điêu nào” tức là Ngài đã nói 
liên hệ đến sáu đối tượng cảnh hài lòng dễ chịu. Quả thật vậy, bởi thế gian 
giống như ngọn đèn, lưỡi cầu và sự tô màu đối với những con bướm dem, 
những con cá và những con khi vậy trong khi quan sát về điều đó thì cho 
rằng “Đây chính là An Lạc”. Gọi là “Điều đó đối với Bậc Thánh, thì đây 
là đau khô” tức là điều này của Bậc Thánh là thấy rõ ràng điều đó bằng Trí 
Tuệ Chân Chánh như thật rằng “điều đó là Khổ” theo phương pháp “Bởi các 
Dục đa dạng ngọt thích ý, lay động tâm, nhiều hình thức khác nhau”(su. ni. 
50; cūļani. khaggavisāņasuttaniddesa 136). Lai nữa, gọi là “Điều đó” tức là 
Ngài đã noi liên hệ chính với Niết Bàn. Quả thật, việc hiện hữu Dục Trưởng 
Dưỡng đối với thế gian, đã suy xét điều đó chính là “Đau Khổ”. Gọi là “Điêu 
đó đối với Bậc Thánh” tức là điều đó của Bậc Thánh là từ sự An Lạc Chân 
Thể tuyệt đối, là sự thấy rõ ràng với Trí Tuệ Chân Chánh như thật rằng 
“Điều đó là An Lạc”. 


765.“Rupa sadda rasa gandhā, 
Phassa dhammā ca kevala; 
Itthā kanta manapa ca, 
Yāvatatthīti vuccati”. 
765. “Các Sāc Thinh, các VỊ và các Hương, 
Rồi các Xúc và trọn vẹn các Pháp, 
Thật dē chịu, khả ái và đáng mến, 
Nói là thế đến khi còn hiện hữu”. 
766. “Sadevakassa lokassa, 
Ete vo sukhasammatā; 
Yattha cete nirujjhanti, 
Tam nesam dukkhasammatam”. 
766. “Với thế gian kể luôn phần Thiên Giới, 
Những điều đó, được xem là An Lạc, 
Nếu nơi nào chúng bi diệt mất di, 
Diệt mất đó của chúng cho là khổ”. 
765- 766. Gọi lā “Trọn vẹn” tức là không còn dư sót. Gọi là "Dē 
chịu” tức là đáng mong mối, đáng khao khát. Gọi là “Khả ái” tức là đáng 


a» 


yêu. Gọi là “Đáng mēn” tức là đang làm phát triển trong Tâm ý. Gọi lā 
“Nói là thế cho đến khi còn hiện hữu” tức là được nói là như vậy cho 
đến khi nào sáu đối tượng cảnh đó còn hiện hữu. Nên hiểu theo cách nói 
ngược. Gọi là “Những điều đó” ở đây chữ “Vo” chỉ là một phân từ bất 
biến. 


767. “Sukhanti ditthamariyehi, 


Sakkāyassuparodhanam; 
Paccanīkamidam hoti, 
Sabbalokena passatam”. 

767. “Gọi An Lạc với cái thấy Thánh Nhân, 
Khi rụng vỡ của thân này bám chấp, 
Và chính là điều quá ư đối nghịch, 
Điều thấy được bởi tất cả thế gian”. 
768. “Yam pare sukhato ahu, 
Tadariyā ahu dukkhato; 

Yam pare dukkhato ahu, 
Tadariya sukhato vidū”. 

768. “Những điều nào, kẻ khác nói lā Lạc, 
Những điều đó Thánh Nhân nói là Khổ, 
Những điều nào kẻ khác nói là Khổ, 


Những điều đó, Thánh Nhân biết là Lạc”. 


767- 768. Gọi là “Với cái thấy của Bậc Thánh Nhân là An Lạc, 
khi sự bám chấp vào thân này bị rụng vỡ” tức là việc đã nhìn thấy sự 
diệt tận Năm Uẩn đối với Bậc Thánh Nhân được cho là An Lạc, cũng còn 
được gọi là Niết Bàn. Gọi là “Điêu này là đối nghịch” tức là điều này 
được nhìn thấy đối chọi lại. Gọi là “Điêu thấy được” cũng được gọi là đối 
với việc đã nhìn thấy của Bậc Hiền Trí. Gọi là “Những điêu nào mà kẻ 
khác...” ở đây, gọi là “Những điều nào” tức là Ngài đã nói liên hệ đến Vật 
Dục. Lại nữa, gọi là “Những điêu nào mà kẻ khác...” ở đây cũng chính 


769.''Passa dhammam durajanam, 


Sampamulhetthaviddasu; 
Nivutanam tamo hoti, 
Andhakāro apassatam”. 

769. “Hãy nhìn xem Giáo Pháp khó nhận biết, 
Tại nơi đây kẻ ngu si bối rối, 

Là bóng tối dành cho kẻ bị che, 

Là tối tăm cho người không thể thấy.” 
77O.“Satafica vivatam hoti, 
Āloko passatāmiva; 

Santike na vijānanti, 

Magā dhammassakovidā”. 

770. “Bậc Đức Hạnh đó là sự mở toang, 
Cũng giống như ánh sáng được nhìn thấy, 
Khi cận kề không có sự thông hiểu, 
Những kẻ ngốc, không rành mạch Giáo Pháp.” 
771. “Bhavaragaparetehi, 
Bhavasotanusaribhi; 
Māradheyyānupannehi, 

Nayam dhammo susambudho”. 

771. “Với những kẻ bị ưu phiền Hữu Ái, 


Dòng sanh Hữu cố gắng chạy theo sau, 


Đối với kẻ Ma Giới đang tiến vào, 
Thì Pháp này không dē dàng Giác Ngộ.” 


769- 770- 771. Gọi là “Hãy nhìn xem” tức là trò chuyện với người 
đang lắng nghe. Gọi là “Giáo Pháp” tức là Pháp Niết Bàn. Gọi là “Tại nơi 
đây kẻ ngu sỉ bối rối” tức là tại nơi đây, những kẻ ngu si, những kẻ ngu 
xuân bối rối. Bối rối vì nguyên nhân gì? Là bóng tối dành cho kẻ bị che, 
là tối tắm cho người không thể thấy, là bóng tối tạo nên sự hiện hữu 
mù quáng với sự ngăn che dành cho những người bị ngăn che, với Vô Minh 
dành cho kẻ ngu, vì thế không thể nhìn thấy Pháp Niết Bàn. Gọi là “Bậc 
Đức Hạnh, đó là sự mở toang, cũng giống như ánh sáng được 
nhìn thấy íy” tức Bậc Đức Hạnh đã nhìn thấy với sự nhìn thấy bằng Trí Tuệ 
của Bậc Chân Nhân là Niết Bàn giống như bầu trời được mở toang. Gọi là 
“Khi cận kê không có sự thông hiểu, những kẻ ngốc, không rành 
mạch Giáo Pháp” tức là những điều nào sau khi làm dấu hiệu trong phạm 
vi của năm vật thể trược (Tóc, lông, mong, răng và da. Lời người dịch) 
trong thân thể của chính mình, từ việc cần phải có sự hiểu biết liên tục 
không gián đoạn, hoặc từ việc đoạn diệt đối với các Uẩn của chính mình, là 
trong khi kề cận Niết Bàn, dẫu có cận kề như vậy những chúng sanh ngốc 
nghēch cūng không hiểu rõ những điều đó, hoặc là những chúng sanh 
không có sự rành rẽ đối với Pháp Chân Đế hay đối với những Pháp Đạo Phi 
Đạo, trong khắp tất cả mọi nơi Hữu Āi...(trūng)...dē dàng Giác Ngộ. O 
đây, gọi là “Đối với người đang tiến vao Ma Giới” tức là đối với những 
người đang tiến vào Tử Sanh Luân Hồi trong Tam Giới. 


772. “Ko nu aññatramariychi, 
Padam sambuddhumarahati; 
Yam padam sammadaññaya, 
Parinibbanti anasava”ti”. 
772. “Ai ngoài ra đối với những Thánh Nhân, 
Xứng đáng chỉ một phần thấy hiểu rõ, 
Với hiểu biết Chân Chánh phần nào đó, 


Bậc Vô Lậu tự tại nhập Niết Bàn.” 


772. Liên hệ đến câu cuối cùng, gọi là “Vì không dē để Giác Ngộ như 
vậy nên người nào ngoài những Bậc Thánh Nhân ra”. Điều đó có ý 
nghĩa rằng — Ngoài trừ những Bậc Thánh Nhân ra, người nào khác xứng 
đáng hiểu biết về phần Niết Bàn đó, đối với việc hiểu biết Chân Chánh bằng 
Tứ Thánh Đạo về phần nào đó, chính với sự không gián đoạn đã trở thành 
những Bậc Vô Lậu, những Vị Ấy Viên Tịch Niết Bàn bằng sự Viên Tịch Niết 
Bàn những Kiết Sử Phiên Não, hoặc là đối với sự hiểu biết Chân Chánh, sau 
khi trở thành những Vị Thánh Vô Lậu, những Vị Ấy Viên Tịch Niết Bàn tận 
cùng không còn dư sót, với đỉnh cao là Quả VỊ A La Hán, Ngài đã chấm dứt 
Pháp Thoại. 


Gọi là “Hoan Hy” tức là thỏa mãn. Gọi là “Thỏa thích” tức là hài 
lòng. Gọi là “Lại nữa, trong lúc giải thích đó” tức là trong lúc giải thích 
mười sáu phần đó. Gọi là “Trong khi được nói lên” tức là trong khi được 
giảng giải. Phần còn lại cũng đã quá rõ ràng. 


Như vậy, trọn vẹn trong mười sáu (16) lần giải thích, đã làm cho mỗi 
lần sáu mươi vị (60) và tất cả tổng cọng là chín trăm sáu mươi (960) VỊ Tỳ 
Khưu nương vào đó đã Giải Thoát Tâm với những Lậu Hoặc, và với việc đã 
thuyết giảng bằng nhiều phương pháp khác nhau nương vào việc có thể 
hiểu được lời giảng dạy, trong mười sáu phần (16), sau khi đã tạo mỗi phần 
bốn (4) thì ở đây bằng với sáu mươi bốn (64) sự chân thật. 


CHÚ GIẢI KINH TIỂU BỘ TRONG TẬP PARAMATTHAJOTIKA. 
CHẤM DỨT PHẦN CHÚ GIẢI KINH TÙY QUÁN MƯỜI HAI KHÍA CẠNH. 
TRONG PHÂN CHÚ GIẢI KINH TẬP. 


BẰNG PHUONG PHÁP CHÚ GIẢI ĐÃ CHM DỨT PHẨM THỨ BA — 


VỚI TÊN GỌI LÀ “ĐẠI PHẨM” 


